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PR_COD_1recastingam

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.



RR\1278341BG.docx 3/149 PE740.802v02-00

BG

СЪДЪРЖАНИЕ

Страница

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ .5

ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ..........................................................................................109

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА .......................................................................................................................113

СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ .............................116

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ ....................................................142

ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ.....................................................................147

ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ ..........149



PE740.802v02-00 4/149 RR\1278341BG.docx

BG



RR\1278341BG.docx 5/149 PE740.802v02-00

BG

ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (преработен текст)
(COM(2022)0223 – C9-0179/2022 – 2022/0162(COD))

(Обикновена законодателна процедура – преработка)

Европейският парламент,

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2022)0223),

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 322 от Договора за 
функционирането на Европейския Съюз, както и член 106а от Договора за 
създаване на Европейската общност за атомна енергия, съгласно които Комисията 
е внесла предложението в Парламента (C9-0179/2022),

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

– като взе предвид становището на Сметната палата от 31 октомври 2022 г.1,

– като взе предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. 
относно по-структурирано използване на техниката за преработване на 
нормативни актове2,

– като взе предвид писмото от 25 април 2023 г., изпратено от комисията по правни 
въпроси до комисията по бюджети и комисията по бюджетен контрол в 
съответствие с член 110, параграф 3 от Правилника за дейността,

– като взе предвид съвместните разисквания на комисията по бюджети и комисията 
по бюджетен контрол в съответствие с член 58 от Правилника за дейността,

– като взе предвид член 110 и член 59 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид становището на комисията по регионално развитие,

– като взе предвид писмото от комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика,

– като взе предвид доклада на комисията по бюджети и комисията по бюджетен 
контрол (A9-0180/2023),

А. като има предвид, че съгласно становището на консултативната група на правните 

1 ОВ C 446/26, 24.11.2022 г., стр. 26.
2 ОВ C 77, 28.3.2002 г., стр. 1.
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служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията предложението на 
Комисията не съдържа никакви изменения по същество освен тези, които са 
идентифицирани като такива в предложението, и че по отношение на 
кодификацията на непроменените разпоредби на предишните актове с въпросните 
изменения предложението се свежда до обикновена кодификация на 
съществуващите актове, без промяна по същество;

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене, като взема предвид 
препоръките на консултативната група на правните служби на Европейския 
парламент, Съвета и Комисията;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение;

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1 

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) В Регламент (ЕС) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета се 
налага да бъдат внесени редица 
изменения15. С оглед на яснотата, 
посоченият регламент следва да бъде 
преработен.

(1) В Регламент (ЕС) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета се 
налага да бъдат внесени редица 
изменения15. От съображения за 
яснота и правна сигурност посоченият 
регламент следва да бъде преработен.

_________________ _________________
15.Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, 
за изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) 
№ 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) 
№ 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) 
№ 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 
Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 
(ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1).

15.Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, 
за изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) 
№ 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) 
№ 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) 
№ 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 
Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 
(ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1).

Изменение 2
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Предложение за регламент
Съображение 11

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11) В настоящия регламент следва да 
бъде вмъкнато позоваване на общия 
режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза, 
предвиден в Регламент (ЕС, Евратом) 
2020/2092 на Европейския парламент и 
на Съвета22. Регламент (ЕС, Евратом) 
2020/2092 е възлов елемент на правните 
норми, с които се урежда изпълнението 
на бюджета на Съюза.

(11) В настоящия регламент следва да 
бъде вмъкнато позоваване на общия 
режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза, 
предвиден в Регламент (ЕС, Евратом) 
2020/2092 на Европейския парламент и 
на Съвета22. Регламент (ЕС, Евратом) 
2020/2092 е възлов елемент на правните 
норми, с които се урежда изпълнението 
на бюджета на Съюза, и играе 
жизненоважна роля за осигуряване на 
добро финансово управление и защита 
на финансовите интереси на Съюза.

_________________ _________________
22 Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2020 г. относно общ режим 
на обвързаност с условия за защита на 
бюджета на Съюза (OВ L 433I, 
22.12.2020 г., стр. 1).

22 Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2020 г. относно общ режим 
на обвързаност с условия за защита на 
бюджета на Съюза (OВ L 433I, 
22.12.2020 г., стр. 1).

Изменение 3
Предложение за регламент
Съображение 11 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) При изпълнението на бюджета 
на Съюза е от съществено значение да 
се гарантира зачитането на 
ценностите, на които се основава 
Съюзът, и на Хартата на основните 
права на Европейския съюз, която 
включва важни принципи като 
недискриминация и равенство между 
мъжете и жените. Поради това е 
необходимо да се предвидят мерките, 
които да се предприемат, когато 
нарушение на Хартата излага на риск 
законосъобразността на разходите. 
Във връзка с това е възможно да се 
отправят жалби до Комисията 
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относно нарушение на правото на 
Съюза от страна на органи в държава 
членка. Комисията следва бързо да 
разглежда тези жалби.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) В резултат на приемането на 
многогодишната финансова рамка за 
2021—2027 г. и на свързаните с нея 
основни актове, в настоящия регламент 
следва да бъдат включени някои 
разпоредби относно бюджетните 
принципи и по-специално – 
анулирането и пренасянето, отмяната на 
бюджетни кредити и повторното 
предоставяне на бюджетни кредити, 
съответстващи на отменените бюджетни 
кредити, установени в Регламент 
(ЕС) 2021/211623 на Европейския 
парламент и на Съвета, Регламент (ЕС, 
Евратом) 2020/2093, Регламент (ЕС) 
2021/836 на Европейския парламент и 
на Съвета24, Регламент (ЕС) 2021/947 на 
Европейския парламент и на Съвета25 , 
Регламент (ЕС) 2021/1529 на 
Европейския парламент и на Съвета26, 
Решение (ЕС) 2021/1764 на Съвета27, 
Регламент (Евратом) 2021/948 на 
Съвета28 и Регламент (ЕС) 2021/1060 на 
Европейския парламент и на Съвета29.

(15) В резултат на приемането на 
многогодишната финансова рамка за 
2021—2027 г. и на свързаните с нея 
основни актове, следва да бъдат 
включени в настоящия регламент и по 
целесъобразност да се прилагат 
повсеместно някои разпоредби относно 
бюджетните принципи и по-специално – 
анулирането и пренасянето, отмяната на 
бюджетни кредити и повторното 
предоставяне на бюджетни кредити, 
съответстващи на отменените бюджетни 
кредити, установени в Регламент 
(ЕС) 2021/211623 на Европейския 
парламент и на Съвета, Регламент (ЕС, 
Евратом) 2020/2093, Регламент (ЕС) 
2021/836 на Европейския парламент и 
на Съвета24, Регламент (ЕС) 2021/947 на 
Европейския парламент и на Съвета25 , 
Регламент (ЕС) 2021/1529 на 
Европейския парламент и на Съвета26, 
Решение (ЕС) 2021/1764 на Съвета27, 
Регламент (Евратом) 2021/948 на 
Съвета28 и Регламент (ЕС) 2021/1060 на 
Европейския парламент и на Съвета29.

__________________ __________________
23 Регламент (ЕС) 2021/2116 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
2 декември 2021 г. относно 
финансирането, управлението и 
мониторинга на общата селскостопанска 
политика и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, ОВ L 435, 6.12.2021 г., 
стр. 187.

23 Регламент (ЕС) 2021/2116 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
2 декември 2021 г. относно 
финансирането, управлението и 
мониторинга на общата селскостопанска 
политика и за отмяна на Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, ОВ L 435, 6.12.2021 г., 
стр. 187.
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24 Регламент (ЕС) 2021/836 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2021 г. за изменение на Решение 
№ 1313/2013/ЕС относно Механизъм за 
гражданска защита на Съюза, ОВ L 185, 
26.5.2021 г., стр. 1.

24 Регламент (ЕС) 2021/836 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2021 г. за изменение на Решение 
№ 1313/2013/ЕС относно Механизъм за 
гражданска защита на Съюза, ОВ L 185, 
26.5.2021 г., стр. 1.

25 Регламент (ЕС) 2021/947 на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юни 2021 г. за създаване на 
Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество – 
Глобална Европа, за изменение и отмяна 
на Решение № 466/2014/EС на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Регламент (ЕС) 2017/1601 на 
Европейския парламент и на Съвета и 
на Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 
на Съвета, ОВ L 209, 14.6.2021 г., стр. 
1—78.

25 Регламент (ЕС) 2021/947 на 
Европейския парламент и на Съвета от 9 
юни 2021 г. за създаване на 
Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество – 
Глобална Европа, за изменение и отмяна 
на Решение № 466/2014/EС на 
Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Регламент (ЕС) 2017/1601 на 
Европейския парламент и на Съвета и 
на Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 
на Съвета, ОВ L 209, 14.6.2021 г., стр. 
1—78.

26 Регламент (ЕС) 2021/1529 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
15 септември 2021 г. за създаване на 
Инструмент за предприсъединителна 
помощ (ИПП III), ОВ L 330, 20.9.2021 г., 
стр. 1.

26 Регламент (ЕС) 2021/1529 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
15 септември 2021 г. за създаване на 
Инструмент за предприсъединителна 
помощ (ИПП III), ОВ L 330, 20.9.2021 г., 
стр. 1.

27 Решение (ЕС) 2021/1764 на Съвета от 
5 октомври 2021 г. за асоцииране на 
отвъдморските страни и територии към 
Европейския съюз, включително 
отношенията между Европейския съюз, 
от една страна, и Гренландия и 
Кралство Дания, от друга страна 
(Решение за отвъдморското асоцииране, 
включително Гренландия), ОВ L 355, 
7.10.2021 г., стр. 6.

27 Решение (ЕС) 2021/1764 на Съвета от 
5 октомври 2021 г. за асоцииране на 
отвъдморските страни и територии към 
Европейския съюз, включително 
отношенията между Европейския съюз, 
от една страна, и Гренландия и 
Кралство Дания, от друга страна 
(Решение за отвъдморското асоцииране, 
включително Гренландия), ОВ L 355, 
7.10.2021 г., стр. 6.

28 Регламент (Евратом) 2021/948 на 
Съвета от 27 май 2021 г. за създаване на 
Европейски инструмент за 
международно сътрудничество в 
областта на ядрената безопасност, 
допълващ Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество — 
Глобална Европа, въз основа на 
Договора за създаване на Европейската 
общност за атомна енергия, и за отмяна 

28 Регламент (Евратом) 2021/948 на 
Съвета от 27 май 2021 г. за създаване на 
Европейски инструмент за 
международно сътрудничество в 
областта на ядрената безопасност, 
допълващ Инструмента за съседство, 
сътрудничество за развитие и 
международно сътрудничество — 
Глобална Европа, въз основа на 
Договора за създаване на Европейската 
общност за атомна енергия, и за отмяна 
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на Регламент (Евратом) № 237/2014, ОВ 
L 209, 14.6.2021 г., стр. 79.

на Регламент (Евратом) № 237/2014, ОВ 
L 209, 14.6.2021 г., стр. 79.

29 Регламент (ЕС) 2021/1060 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 юни 2021 г. за установяване на 
общоприложимите разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд 
плюс, Кохезионния фонд, Фонда за 
справедлив преход и Европейския фонд 
за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите 
правила за тях и за фонд „Убежище, 
миграция и интеграция“, фонд 
„Вътрешна сигурност“ и Инструмента 
за финансова подкрепа за управлението 
на границите и визовата политика, ОВ 
L 231, 30.6.2021 г., стр. 159.

29 Регламент (ЕС) 2021/1060 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 юни 2021 г. за установяване на 
общоприложимите разпоредби за 
Европейския фонд за регионално 
развитие, Европейския социален фонд 
плюс, Кохезионния фонд, Фонда за 
справедлив преход и Европейския фонд 
за морско дело, рибарство и 
аквакултури, както и на финансовите 
правила за тях и за фонд „Убежище, 
миграция и интеграция“, фонд 
„Вътрешна сигурност“ и Инструмента 
за финансова подкрепа за управлението 
на границите и визовата политика, ОВ 
L 231, 30.6.2021 г., стр. 159.

Обосновка

Преразглеждането на Финансовия регламент предоставя възможност за 
повсеместно прилагане на правилата, установени в секторното законодателство, 
когато това се счита за целесъобразно.

Изменение 5
Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) С оглед на бързото реагиране при 
извънредни обстоятелства, Комисията 
следва да може да приема дарения в 
натура на всякаква стойност, стига те да 
са предназначени за хуманитарна 
помощ, спешна подкрепа, гражданска 
защита или помощ за управлението на 
кризи. С цел да се осигурят подходящи 
гаранции, Комисията следва да приема 
такива дарения само когато приемането 
им не противоречи на принципите на 
добро финансово управление и 
прозрачност, не поражда конфликти на 
интереси и не вреди на имиджа на 
Съюза. Към момента на приемане 
донорът не следва да се намира в някое 

(21) С оглед на бързото реагиране при 
извънредни обстоятелства, Комисията 
следва да може да приема дарения в 
натура на всякаква стойност, стига те да 
са предназначени за хуманитарна 
помощ, спешна подкрепа, гражданска 
защита или помощ за управлението на 
кризи. С цел да се осигурят подходящи 
гаранции, Комисията следва да приема 
такива дарения само когато приемането 
им не противоречи на принципите на 
добро финансово управление и 
прозрачност, не поражда конфликти на 
интереси, не вреди на имиджа на Съюза 
и не вреди, нито рискува да навреди на 
сигурността или обществения ред на 
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от положенията, налагащи отстраняване 
съгласно системата за ранно откриване 
и отстраняване, нито да е регистриран 
като отстранен в съответната база 
данни.

Съюза или на държавите членки. Към 
момента на приемане донорът не следва 
да се намира в някое от положенията, 
налагащи отстраняване съгласно 
системата за ранно откриване и 
отстраняване, нито да е регистриран 
като отстранен в съответната база 
данни. От съображения за 
прозрачност Комисията следва да 
информира Европейския парламент и 
Съвета, когато приема такива 
дарения.

Изменение 6
Предложение за регламент
Съображение 23 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23a) Във връзка с това и с оглед на 
целта за хоризонтално интегриране 
на принципа на равенство между 
половете и на целите за мониторинг 
на разходите и резултатите в 
областта на климата и разходите, 
които допринасят за спиране и 
обръщане на тенденцията за 
намаляване на биологичното 
разнообразие, следва да се въведат 
специфични показатели за 
изпълнението за бюджета на Съюза, 
за да се наблюдава въздействието на 
разходите на Съюза върху 
равенството между половете и да се 
проследяват разходите за смекчаване 
на изменението на климата и 
адаптиране към него и за опазване на 
биологичното разнообразие. Тези 
показатели следва да бъдат 
формулирани в сбит вид и да са 
пропорционални, като се избягва 
припокриване, следва да бъдат 
ограничени до брой, който би могъл да 
бъде управляван, и не следва да водят 
до прекомерна административна 
тежест. Те следва да се основават на 
ефективна, прозрачна и всеобхватна 
методология и когато е 
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целесъобразно, на широко признати 
научни доказателства.

Изменение 7
Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Предвид значението на 
справянето с предизвикателствата, 
свързани с климата и околната среда, и 
за да се осигури такова изпълнение на 
бюджета, което допринася за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт30, изпълнението на бюджета 
следва да бъде разбирано в по-широк 
смисъл – като изпълнение на 
програмите и дейностите по устойчив 
начин, без да се пречи на постигането на 
свързаните с околната среда цели като 
смекчаване на последиците от 
изменението на климата, 
приспособяване към изменението на 
климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването, както и опазване и 
възстановяване на биологичното 
разнообразие и на екосистемите.

(24) Предвид значението на 
справянето с предизвикателствата, 
свързани с климата и околната среда, и 
за да се осигури такова изпълнение на 
бюджета, което допринася за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт30  и на целите на Съюза в 
областта на климата и 
енергетиката, както и за 
постигането на неутралност по 
отношение на климата най-късно до 
2050 г., изпълнението на бюджета 
следва да бъде разбирано в по-широк 
смисъл – като изпълнение на 
програмите и дейностите по устойчив 
начин, без да се пречи на постигането на 
свързаните с околната среда цели като 
смекчаване на последиците от 
изменението на климата, 
приспособяване към изменението на 
климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването, както и опазване и 
възстановяване на биологичното 
разнообразие и на екосистемите.

_________________ _________________
30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM/2019/640 final.

30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM/2019/640 final.

Изменение 8
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Предложение за регламент
Съображение 24 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) Интегрирането на принципа на 
равенство между половете следва да 
бъде по-добре отразено при 
изготвянето и изпълнението на 
бюджета и е необходимо 
систематично и всеобхватно да се 
събират разбити по пол данни в 
контекста на всички относими 
политики и програми на ЕС, за да се 
измери въздействието върху 
равенството между половете; 
Данните, които трябва да бъдат 
въведени в единната, интегрирана и 
оперативно съвместима система за 
информация и мониторинг, следва да 
включват пола на получателите и 
техните действителни собственици, 
които са физически лица, освен ако 
тези лица откажат да предоставят 
тези данни. В допълнение правилата 
за изпълнение на бюджета следва да 
дават възможност за ефективно и 
ефикасно проследяване на 
средствата, използвани за справяне с 
изменението на климата, както по 
отношение на смекчаването на 
последиците от изменението на 
климата, така и по отношение на 
адаптирането към него, а също и да 
дават възможност за точно 
провеждане на мониторинга на 
разходите, допринасящи за спиране и 
обръщане на тенденцията за 
намаляване на биологичното 
разнообразие.

Изменение 9
Предложение за регламент
Съображение 24 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(24б) След приемането на 
многогодишната финансова рамка за 
периода 2021 – 2027 г. принципът за 
предварителни условия в социалната 
сфера беше включен в общата 
селскостопанска политика за периода 
2021 – 2027 г. За да се гарантира, че 
изпълнението на бюджета на Съюза 
допринася за постигането на целите, 
определени в член 9 от ДФЕС и в 
Европейския стълб на социалните 
права, концепцията за ориентирано 
към резултатите изпълнение по 
отношение на бюджета следва да 
бъде разширена, така че да включва 
изпълнението на програмите и 
дейностите по социално устойчив и 
справедлив начин.

Изменение 10
Предложение за регламент
Съображение 25

Текст, предложен от Комисията Изменение

(25) В съответствие с 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество31 
законодателството на Съюза следва да 
бъде с високо качество, да се 
съсредоточава върху областите, в които 
има най-голяма добавена стойност за 
гражданите и е най-ефективно и 
ефикасно за постигането на общите 
цели на политиката на Съюза. 
Подлагането на оценка на 
съществуващите и новите разходни 
програми и дейности, свързани със 
значителни разходи, може да спомогне 
за постигането на тези цели.

(25) В съответствие с 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за по-
добро законотворчество31 
законодателството на Съюза следва да 
бъде с високо качество, да се 
съсредоточава върху областите, в които 
има най-голяма добавена стойност за 
гражданите и е най-ефективно и 
ефикасно за постигането на общите 
цели на политиката на Съюза. 
Подлагането на оценка на 
съществуващите и новите разходни 
програми и дейности, свързани със 
значителни разходи, може да спомогне 
за постигането на тези цели. 
Комисията следва да се стреми да 
извършва предварителна оценка на 
програмите и дейностите под 
формата на оценка на въздействието, 
освен в надлежно обосновани случаи, и 
по-специално когато са необходими 
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спешни действия.
_________________ _________________
30 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1. 30 ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.

Изменение 11
Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) С цел да се защити по-добре 
бюджетът на Съюза от измами, 
корупция, конфликти на интереси, 
двойно финансиране и други 
нередности, следва да се въведат 
стандартизирани мерки за събиране, 
сравняване и обобщаване на 
информацията за получателите на 
финансиране от Съюза. По-специално, с 
цел ефективно предотвратяване, 
разкриване, разследване и коригиране 
на измамите или отстраняване на 
нередностите е необходимо да могат да 
се установяват физическите лица, които 
в крайна сметка се възползват пряко или 
непряко от финансиране от Съюза и 
които в крайна сметка извличат облага 
от злоупотребата с финансиране от ЕС. 
Електронното записване и съхраняване 
на данни за получателите на 
финансиране от Съюза, в т.ч. за техните 
действителни собственици по смисъла 
на член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 
2015/849 на Европейския парламент и 
на Съвета32, и редовното предоставяне 
на тези данни в предоставена от 
Комисията единна интегрирана 
информационна система за извличане 
на данни и измерване на риска следва 
да улеснят оценяването на риска за 
целите на подбора, възлагането, 
финансовото управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита, както 
и да допринесат за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 

(27) С цел да се защити по-добре 
бюджетът на Съюза от измами, 
корупция, конфликти на интереси, 
двойно финансиране и други 
нередности, следва да се въведат 
стандартизирани финансови искания и 
искания за възстановяване на суми, 
както и мерки за събиране, сравняване 
и обобщаване на информацията за 
получателите на финансиране от Съюза. 
По-специално, с цел ефективно 
предотвратяване, разкриване, 
разследване и коригиране на измамите 
или отстраняване на нередностите е 
необходимо да могат да се установяват 
физическите лица, които в крайна 
сметка се възползват пряко или непряко 
от финансиране от Съюза и които в 
крайна сметка извличат облага от 
злоупотребата с финансиране от ЕС. 
Следва да бъде разработена и въведена 
единна интегрирана и оперативно 
съвместима система за информация и 
мониторинг, предоставена от 
Комисията, която позволява 
електронното записване и съхраняване 
на данни за получателите на 
финансиране от Съюза, в т.ч. за техните 
действителни собственици по смисъла 
на член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 
2015/849 на Европейския парламент и 
на Съвета32, с оглед на ситуации, в 
които действителният собственик 
не е идентифициран, или ако има 
съмнение, че идентифицираното 
лице/идентифицираните лица не е/са 
действителният собственик / 
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на интереси, двойно финансиране и 
други нередности. На Комисията следва 
да се възложи разработването, 
управлението и контрола на единната 
интегрирана информационна система 
за извличане на данни и измерване на 
риска. Комисията, държавите членки, 
лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета, Европейската служба за борба 
с измамите (OLAF) и останалите 
разследващи и контролни органи на 
Съюза следва да имат необходимия 
достъп до тези данни в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия. Разпоредбите относно 
записването, съхраняването, 
предаването и обработката на данните 
следва да съблюдават приложимите 
правила за защита на данните.

действителните собственици, и дава 
възможност за редовното 
предоставяне на тези данни на 
разположение за извличане на данни и 
измерване на риска, за да се получи 
ясна представа за разпределението и 
потенциалната концентрация на 
отпусканите от Съюза средства, 
включително чрез функционалност, 
която позволява агрегирането на тези 
средства.  Тази система следва да 
намали бюрократичната тежест за 
финансовите участници и другите 
лица, посочени в член 61, за 
администраторите и за одиторите, 
както и за получателите на средства 
от Съюза, и следва да улесни 
оценяването на риска за целите на 
подбора, възлагането, финансовото 
управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита, както 
и да допринесе за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности. На Комисията следва 
да се възложи разработването, 
управлението и контрола на тази 
система. Комисията, държавите членки, 
Европейският парламент, Съветът, 
лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета, Европейската служба за борба 
с измамите (OLAF) и останалите 
разследващи и контролни органи на 
Съюза следва да имат пълен и пряк 
достъп до всички относими данни в 
рамките на упражняването на 
съответните си правомощия, като се 
вземат предвид принципите на 
необходимост и пропорционалност. 
Що се отнася до Европейския 
парламент и Съвета, този достъп би 
улеснил техния контрол върху 
изпълнението на бюджета. 
Разпоредбите относно записването, 
съхраняването, предаването и 
обработката на данните следва да 
съблюдават приложимите правила за 
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защита на данните.

_________________ _________________
32 Директива (ЕС) 2015/849 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата система за 
целите на изпирането на пари и 
финансирането на тероризма (ОВ L 141 
5.6.2015 г., стр. 73).

32 Директива (ЕС) 2015/849 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата система за 
целите на изпирането на пари и 
финансирането на тероризма (ОВ L 141 
5.6.2015 г., стр. 73).

Изменение 12
Предложение за регламент
Съображение 27 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27a) Единната интегрирана и 
оперативно съвместима система за 
информация и мониторинг, посочена в 
член 36, параграф 2, следва да се 
основава на оперативна 
съвместимост, като 
актуализираната информация 
относно получателите на средства 
от Съюза и относно собствеността 
на дружествата следва да се извлича 
и прехвърля в тази система 
автоматично, в реално време, когато 
това е осъществимо, от регистрите 
за прозрачност за действителните 
собственици, съответните 
национални бази данни, вътрешните 
системи на съответните национални 
органи и институции, управляващите 
и разплащателните органи и 
националните бази данни за 
обществените поръчки и тръжните 
процедури, осигурявайки по този 
начин изчерпателни и пълни данни. 
Освен това данните, които трябва да 
се записват в тази система, следва да 
са съобразени с данните, които 
трябва да бъдат публикувани, така че 
лицата и субектите, изпълняващи 
средства на Съюза, да трябва да 
предоставят данни само веднъж, 
като по този начин се намалява 
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административната тежест.

Изменение 13
Предложение за регламент
Съображение 28

Текст, предложен от Комисията Изменение

(28) В съответствие с принципа на 
откритост, залегнал в член 15 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), 
институциите на Съюза работят колкото 
е възможно по-открито. Във връзка с 
изпълнението на бюджета прилагането 
на принципите предполага гражданите 
да следва да знаят къде и за какви цели 
Съюзът изразходва средствата. Тази 
информация насърчава демократичните 
дебати, допринася за участието на 
гражданите в процеса на вземане на 
решения в Съюза, укрепва 
институционалния контрол и надзора 
над разходите на Съюза и допринася за 
повишаване на доверието в него. 
Комуникацията следва да бъде по-
конкретно насочена и да цели 
повишаване на видимостта на приноса 
на Съюза за гражданите. Тези цели 
следва да бъдат постигнати посредством 
публикуването, за предпочитане чрез 
използване на модерни средства за 
комуникация, на съответната 
информация относно всички получатели 
на средства, финансирани от бюджета, 
при което се вземат предвид законните 
интереси на тези получатели по 
отношение на поверителността и 
сигурността и, когато става въпрос за 
физически лица, правото им на 
неприкосновеност на личния живот и 
защита на личните данни. Поради това 
институциите на Съюза следва да 
прилагат избирателен подход при 
публикуването на информация в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност. Решенията за 
публикуване следва да се основават на 

(28) В съответствие с принципа на 
откритост, залегнал в член 15 от 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС), 
институциите на Съюза работят колкото 
е възможно по-открито и държавите 
членки също следва да действат по 
този начин при изпълнението на 
бюджета на Съюза. Във връзка с 
изпълнението на бюджета прилагането 
на принципите предполага гражданите, 
които се възползват от бюджета и в 
крайна сметка допринасят за него, да 
следва да знаят къде и за какви цели 
Съюзът изразходва средствата. Тази 
информация насърчава демократичните 
дебати, поощрява идентифицирането 
на гражданите със Съюза и 
чувството им за принадлежност към 
него, допринася за участието на 
гражданите в процеса на вземане на 
решения в Съюза, укрепва 
институционалния контрол и надзора 
над разходите на Съюза и допринася за 
повишаване на доверието в него. 
Комуникацията следва да бъде по-
конкретно насочена и да цели 
повишаване на видимостта на приноса 
на Съюза за гражданите. Тези цели 
следва да бъдат постигнати посредством 
публикуването, за предпочитане чрез 
използване на модерни средства за 
комуникация, на съответната 
информация относно всички 
възможности за финансиране, като 
например покани за участие в търг 
под всякакви форми на управление, на 
специален уебсайт, както и на 
съответната информация относно 
всички получатели на средства, 



RR\1278341BG.docx 19/149 PE740.802v02-00

BG

подходящи критерии, за да се 
предостави достатъчна информация.

финансирани от бюджета, при което се 
вземат предвид законните интереси на 
тези получатели по отношение на 
поверителността и сигурността и, когато 
става въпрос за физически лица, правото 
им на неприкосновеност на личния 
живот и защита на личните данни. 
Поради това институциите на Съюза 
следва да прилагат избирателен подход 
при публикуването на информация в 
съответствие с принципа на 
пропорционалност. Решенията за 
публикуване следва да се основават на 
подходящи критерии, за да се 
предостави достатъчна информация.

Изменение 14
Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Без да се засягат разпоредбите 
относно защитата на личните данни, 
следва да се положат усилия за 
осигуряване на максимална прозрачност 
на информацията за получателите. 
Информацията относно получателите на 
средства на Съюза следва да се 
публикува на специален уебсайт на 
институциите на Съюза, като Системата 
за финансова прозрачност. 
Изискванията за публикуване следва да 
обхващат всички методи за изпълнение 
на бюджета, включително от други 
институции и органи на Съюза. За тази 
цел държавите членки, лицата и 
субектите, изпълняващи бюджета, и 
другите институции и органи на 
Съюза следва да предоставят на 
Комисията поне веднъж годишно 
информация за своите получатели на 
финансиране от Съюза. Тази 
информация следва да съдържа най-
малко името, собствен идентификатор и 
местоположението на получателя, 
сумата, за която е поето задължение, и 
предназначението на мярката. Тази 

(29) Без да се засягат разпоредбите 
относно защитата на личните данни, 
следва да се положат усилия за 
осигуряване на максимална прозрачност 
на информацията за получателите. 
Информацията относно получателите на 
средства на Съюза следва да се 
публикува на специален уебсайт на 
институциите на Съюза, като Системата 
за финансова прозрачност. 
Изискванията за публикуване следва да 
обхващат всички методи за изпълнение 
на бюджета, включително от други 
институции и органи на Съюза. За тази 
цел и за да се намали 
административната тежест, 
Комисията следва да използва 
данните, съхранявани в единната 
оперативно съвместима система, за 
да обогатява съдържанието на 
единния уебсайт. Тази информация 
следва да съдържа най-малко името, 
собствен идентификатор и 
местоположението на получателя, пола 
на получателя и крайния му 
действителен собственик, когато е 
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информация следва да е съобразена с 
подходящи критерии като 
периодичност, вид и значение на 
мярката.

предоставена такава информация и 
става въпрос за физическо лице, 
сумата, за която е поето задължение, 
дали получателят получава държавна 
помощ и предназначението на мярката. 
Тази информация следва да е 
съобразена с подходящи критерии като 
периодичност, вид и значение на 
мярката.

Изменение 15
Предложение за регламент
Съображение 33

Текст, предложен от Комисията Изменение

(33) От съображения за правна 
сигурност и на съизмеримо прилагане 
на изискванията следва да бъдат 
посочени случаите, в които не следва да 
се извършва публикуване. Така 
например следва да не се публикува 
информация за стипендиите или други 
форми на пряко подпомагане, 
изплащани на най-нуждаещи се 
физически лица, за някои договори с 
много ниска стойност или за финансово 
подпомагане на стойност под определен 
праг, предоставяно чрез финансови 
инструменти или бюджетни гаранции, 
или в случаите, в които разгласяването 
може да застраши правата и свободите 
на съответните лица, защитени с 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз, или да навреди на 
търговските интереси на получателите. 
По отношение на безвъзмездните 
средства обаче следва да няма 
специално освобождаване от 
задължението за публикуване на 
информация въз основа на конкретен 
праг, за да се запази настоящата 
практика и да се създадат условия за 
прозрачност.

(33) От съображения за правна 
сигурност и на съизмеримо прилагане 
на изискванията следва да бъдат 
посочени случаите, в които не следва да 
се извършва публикуване. Така 
например следва да не се публикува 
информация за стипендиите или други 
форми на пряко подпомагане, 
изплащани на най-нуждаещи се 
физически лица, за някои договори с 
много ниска стойност или за финансово 
подпомагане на стойност под определен 
праг, предоставяно чрез финансови 
инструменти или бюджетни гаранции, 
или в случаите, в които разгласяването 
може да застраши правата и свободите 
на съответните лица, защитени с 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз, или да навреди 
сериозно на търговските интереси на 
получателите. По отношение на 
безвъзмездните средства обаче следва 
да няма специално освобождаване от 
задължението за публикуване на 
информация въз основа на конкретен 
праг, за да се запази настоящата 
практика и да се създадат условия за 
прозрачност.

Изменение 16
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Предложение за регламент
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) С цел да се осигури 
синхронизиране с графика за приемане 
на разчетите, работният документ за 
политиката на Комисията за 
сградния фонд следва да се приложи 
към проектобюджета.

(40) С цел да се осигури 
синхронизиране с графика за приемане 
на разчетите, работният документ за 
политиките на всички институции, 
органи и агенции на Съюза за сградния 
фонд следва да се приложи към 
проектобюджета.

Обосновка

Както се посочва в параграф 3 от доклада по собствена инициатива, приет преди 
публикуването на настоящото предложение, това преразглеждане трябва да има за 
цел да увеличи прозрачността, отчетността и демократичния контрол върху 
бюджета на ЕС. Поради това няма причина тази публикация да се ограничава до 
Европейската комисия.

Изменение 17
Предложение за регламент
Съображение 43

Текст, предложен от Комисията Изменение

(43) Извършваните от Комисията от 
името на Съюза операции по 
получаване и предоставяне в заем с цел 
финансиране на възстановяването от 
пандемията от COVID-19 са с увеличен 
обем, поради което следва да се засилят 
и мерките във връзка с тяхната 
прозрачност. За да се преодолее 
нарасналата сложност на тези операции 
и за да се осигури по-добра видимост на 
тяхното съдържание, към документа, 
приложен към раздела от бюджета, 
отнасящ се до Комисията, следва да се 
добави цялостен преглед на 
извършваните от Комисията операции 
по получаване и отдаване в заем.

(43) Извършваните от Комисията от 
името на Съюза операции по 
получаване и предоставяне в заем с цел 
финансиране на възстановяването от 
пандемията от COVID-19 са с увеличен 
обем, поради което следва да се засилят 
и мерките във връзка с тяхната 
прозрачност. За да се преодолее 
нарасналата сложност на тези операции 
и за да се осигури по-добра видимост на 
тяхното съдържание, към документа, 
приложен към раздела от бюджета, 
отнасящ се до Комисията, включително 
най-малкото подробна информация за 
падежите, графика на плащанията, 
дължимите лихви, инвеститорската 
база и когато е приложимо – размера 
и разходите на общия пул за 
ликвидност в основата на 
диверсифицираната стратегия за 
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финансиране, както и за ролята на 
собствените ресурси при 
погасяването на дълга, а също и плана 
за вземане на заеми, включително 
източниците на приходи, следва да се 
добави цялостен преглед на 
извършваните от Комисията операции 
по получаване и отдаване в заем. В 
този документ следва да се определят 
използваните във връзка с това данни 
и методологията, прилагана от 
Комисията за оценка на дължимата 
лихва.

Изменение 18
Предложение за регламент
Съображение 103

Текст, предложен от Комисията Изменение

(103) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза следва 
да се засили системата за ранно 
откриване и отстраняване. Важно е да 
не се допуска лице или субект, намиращ 
се в положение, налагащо отстраняване, 
да кандидатства или да се избира за 
изпълнение на средства по програма със 
споделено управление, или да получава 
такива средства. При наличието на 
окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта, намиращ се в положение, 
налагащо отстраняване, и счетен за 
ненадежден поради извършени 
определени тежки нарушения, 
посочени в член 139, параграф 1. При 
отсъствието на окончателно съдебно 
или административно решение 
отговорният разпоредител с бюджетни 
кредити следва да може да отстрани 
лицето или субекта въз основа на 
предварителна правна квалификация, 
направена от посочената в член 146 
експертна комисия, и предвид фактите и 
констатациите, установени при одитите 

(103) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза следва 
да се засили системата за ранно 
откриване и отстраняване. Важно е да 
не се допуска лице или субект, намиращ 
се в положение, налагащо отстраняване, 
да кандидатства или да се избира за 
изпълнение на средства по програма 
също и със споделено управление, или 
да получава такива средства. При 
наличието на окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта, намиращ се в положение, 
налагащо отстраняване, и счетен за 
ненадежден поради извършени 
определени нарушения, посочени в 
член 139, параграф 1. При отсъствието 
на окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта въз основа на предварителна 
правна квалификация, направена от 
посочената в член 146 експертна 
комисия, и предвид фактите и 
констатациите, установени при одитите 
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или разследванията, извършени от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), Европейската 
прокуратура, Европейската сметна 
палата (ЕСП), или при извършена под 
негова отговорност друга проверка, 
одит или контролно действие. Такова 
отстраняване следва да се регистрира в 
базата данни на системата за ранно 
откриване и отстраняване, създадена по 
силата на член 138, параграф 1. 
Органите на държавите членки следва 
да го отчитат, като не допускат тези 
лица или субекти да бъдат избрани да 
изпълняват средства на Съюза, нито да 
получат такива средства. Заявленията за 
плащане, в т.ч. на разходи, от 
държавите членки при споделено 
управление, свързани с лице или субект, 
които са били отстранени, не следва да 
се възстановяват. Средствата, които се 
отпускат на държавите членки съгласно 
основани на изпълнението критерии, се 
подчиняват на съответните секторни 
разпоредби.

или разследванията, извършени от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), Европейската 
прокуратура, Европейската сметна 
палата (ЕСП), или при извършена под 
негова отговорност друга проверка, 
одит или контролно действие. Такова 
отстраняване следва да се регистрира в 
базата данни на системата за ранно 
откриване и отстраняване, създадена по 
силата на член 138, параграф 1. 
Органите на държавите членки следва 
да го отчитат, като не допускат тези 
лица или субекти да бъдат избрани да 
изпълняват средства на Съюза, нито да 
получат такива средства. Заявленията за 
плащане, включително на разходи, от 
държавите членки също и при 
споделено управление, свързани с лице 
или субект, които са били отстранени, 
не следва да се възстановяват. 
Средствата, които се отпускат на 
държавите членки съгласно основани на 
изпълнението критерии, се подчиняват 
на съответните секторни разпоредби. За 
да се повиши ефективността на 
системата за ранно откриване и 
отстраняване, налагащите 
отстраняване положения, посочени в 
член 139, параграф 1, следва да бъдат 
отразени, с всички необходими 
технически средства и във възможно 
най-голяма степен, в показателите за 
риска на системата, посочени в 
член 36, параграф 2. Тази система 
следва да използва единствено 
показатели за риска, които са 
обективни, необходими за оценката 
на риска и основани на надеждни и 
актуализирани източници на данни и 
информация.

Изменение 19
Предложение за регламент
Съображение 104

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(104) Важно е да се подчертае, че 
системата за ранно откриване и 
отстраняване следва да се прилага само 
за средствата на Съюза, отпускани на 
държавите членки при пряко 
управление – като например тези по 
Регламент (ЕС) 2021/241 на 
Европейския парламент и на Съвета41, 
когато държавите членки са отговорни 
да предприемат всички подходящи 
мерки за защита на финансовите 
интереси на Съюза, доколкото 
Комисията има съответните 
отговорности съгласно съответната 
нормативна уредба и при надлежно 
отчитане на спецификите на тези 
средства. Поради това, ако 
разпоредителят с бюджетни кредити 
узнае от окончателни съдебни и 
административни решения, от факти и 
констатации, установени при одитите 
или разследванията във връзка с тези 
средства, извършени от Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF), 
Европейската прокуратура, 
Европейската сметна палата (ЕСП), или 
от други извършени под негова 
отговорност проверки, одити или 
контролни действия, че лице или субект 
е извършил сериозни нарушения, 
отговорността на Комисията следва да 
бъде сведена до задължението да отнесе 
случая до експертната комисия с оглед 
на отстраняването на такова лице или 
субект. Без да се засягат тези 
отговорности на Комисията, държавите 
членки продължават да носят 
отговорност за проверяването на 
информацията за решенията за 
отстраняване, регистрирани в базата 
данни на системата за ранно откриване 
и отстраняване, за прилагането на тези 
решения и за недопускането на 
заявления за плащане, свързани с лице 
или субект, намиращ се в положение, 
налагащо отстраняване.

(104) Важно е да се подчертае, че 
системата за ранно откриване и 
отстраняване следва да се прилага само 
за средствата на Съюза, отпускани на 
държавите членки при пряко 
управление – като например тези по 
Регламент (ЕС) 2021/241 на 
Европейския парламент и на Съвета41, 
когато държавите членки са отговорни 
да предприемат всички подходящи 
мерки за защита на финансовите 
интереси на Съюза, доколкото 
Комисията има съответните 
отговорности съгласно съответната 
нормативна уредба и при надлежно 
отчитане на спецификите на тези 
средства. Поради това, ако 
разпоредителят с бюджетни кредити 
узнае от окончателни съдебни и 
административни решения, от факти и 
констатации, установени при одитите 
или разследванията във връзка с тези 
средства, извършени от Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF), 
Европейската прокуратура, 
Европейската сметна палата (ЕСП), или 
от други извършени под негова 
отговорност проверки, одити или 
контролни действия, че лице или субект 
е извършил нарушения, отговорността 
на Комисията следва да бъде сведена до 
задължението да отнесе случая до 
експертната комисия с оглед на 
отстраняването на такова лице или 
субект. Без да се засягат тези 
отговорности на Комисията, държавите 
членки продължават да носят 
отговорност за проверяването на 
информацията за решенията за 
отстраняване, регистрирани в базата 
данни на системата за ранно откриване 
и отстраняване, за прилагането на тези 
решения и за недопускането на 
заявления за плащане, свързани с лице 
или субект, намиращ се в положение, 
налагащо отстраняване.

_________________ _________________
41 Регламент (ЕС) 2021/241 на 41 Регламент (ЕС) 2021/241 на 
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Европейския парламент и на Съвета от 
12 февруари 2021 г. за създаване на 
Механизъм за възстановяване и 
устойчивост (ОВ L 57, 18.2.2021 г., 
стр. 17).

Европейския парламент и на Съвета от 
12 февруари 2021 г. за създаване на 
Механизъм за възстановяване и 
устойчивост (ОВ L 57, 18.2.2021 г., 
стр. 17).

Изменение 20

Предложение за регламент
Съображение 134

Текст, предложен от Комисията Изменение

(134) С цел подобряване на 
управлението и качеството на 
оперативно съвместимите цифрови 
обществени услуги, институциите на 
Съюза, изпълнителните агенции и 
органите на Съюза, като посочените в 
членове 70 и 71, следва да съблюдават и 
прилагат във възможно най-голяма 
степен Европейската рамка за 
оперативна съвместимост.

(134) С цел подобряване на 
управлението и качеството на 
оперативно съвместимите цифрови 
обществени услуги държавите членки, 
институциите на Съюза, 
изпълнителните агенции и органите на 
Съюза, като посочените в членове 70 и 
71, следва да съблюдават и прилагат във 
възможно най-голяма степен 
Европейската рамка за оперативна 
съвместимост.

Изменение 21

Предложение за регламент
Съображение 140

Текст, предложен от Комисията Изменение

(140) С оглед на ефективното 
изпълнение на бюджета на Съюза е 
целесъобразно да се доизясни 
принципът на съизмеримо прилагане 
при непрякото управление. Въпреки че 
съизмеримото прилагане не може да 
засегне естеството на задълженията, 
наложени от съответните приложими 
правни норми, то следва да се използва 
систематично в сътрудничеството със 
съюзните партньори по изпълнението, 
за да се постигне точен баланс между 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза и неговия капацитет да провежда 
политиките си. Съответните разпоредби 

(140) С оглед на ефективното 
изпълнение на бюджета на Съюза е 
целесъобразно да се доизясни 
принципът на съизмеримо прилагане 
при непрякото управление. Въпреки че 
съизмеримото прилагане не може да 
засегне естеството на задълженията, 
наложени от съответните приложими 
правни норми, то следва да се използва 
систематично в сътрудничеството със 
съюзните партньори по изпълнението, 
за да се постигне точен баланс между 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза и неговия капацитет да провежда 
политиките си. Съответните разпоредби 
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следва да бъдат коригирани и 
преструктурирани. Това не следва да се 
тълкува като практическо ограничение 
на правата и достъпа, необходими на 
отговорния разпоредител с бюджетни 
кредити, на Европейската прокуратура – 
по отношение на държавите членки, 
участващи в засилено сътрудничество 
по силата на Регламент (ЕС) 2017/1939, 
на OLAF, на Сметната палата, а когато е 
подходящо – и на съответните 
национални органи, за да упражняват в 
пълна степен съответната си 
компетентност.

следва да бъдат коригирани и 
преструктурирани, включително като 
се хармонизират процедурите за 
контрол между използваните от 
Сметната палата, от една страна, и 
използваните на национално и 
регионално равнище, от друга страна. 
Това не следва да се тълкува като 
практическо ограничение на правата и 
достъпа, необходими на отговорния 
разпоредител с бюджетни кредити, на 
Европейската прокуратура – по 
отношение на държавите членки, 
участващи в засилено сътрудничество 
по силата на Регламент (ЕС) 2017/1939, 
на OLAF, на Сметната палата, а когато е 
подходящо – и на съответните 
национални органи, за да упражняват в 
пълна степен съответната си 
компетентност.

Изменение 22

Предложение за регламент
Съображение 141 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(141a) В съответствие с усилията на 
Съюза за опростяване на 
законодателството, избягване на 
свръхрегулирането и намаляване на 
административната тежест, както 
е посочено в 
Междуинституционалното 
споразумение от 13 април 2016 г. за 
по-добро законотворчество, следва да 
се избягват допълнителни 
административни задължения 
(норми, насоки и процедури, 
определени на национално, регионално 
или програмно равнище), които 
надхвърлят изискванията, определени 
на равнището на Съюза (т.нар. 
„свръхрегулиране“); в своята работа 
одиторите на национално равнище и 
на равнището на Съюза, включително 
Комисията и Европейската сметна 
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палата, следва, като част от 
работата си, да откриват такива 
излишни административни 
задължения и причините за тях и да 
препоръчват начини за облекчаване и 
предотвратяване на такива 
практики; по-специално одиторите 
на Комисията следва да обменят 
информация относно добрите 
практики на държавите членки, 
които могат да бъдат определени 
като възможни решения на такива 
констатации.

Обосновка

„Свръхрегулирането“ от страна на държавите членки, при което се налагат 
допълнителни административни задължения, надхвърлящи правилата на ЕС, следва 
да се избягва. Това изменение е свързано с предходните и последващите съображения, 
които са част от преработения текст.

Изменение 23
Предложение за регламент
Съображение 150

Текст, предложен от Комисията Изменение

(150) С оглед на пандемията от Covid-
19 е целесъобразно да се измени 
определението на „криза“, което се 
прилага по-специално за общите 
разпоредби и за поръчките при 
външната дейност и обхваща 
общественото здраве и здравето на 
животните, извънредните ситуации с 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето. С цел да се осигури 
необходимата гъвкавост за бързо 
реагиране при непредвидени кризисни 
обстоятелства, които налагат 
изключително спешна намеса, 
възлагащият орган следва да може да 
прилага опростени правила за възлагане 
на поръчка – например подходящата за 
кризисни ситуации процедура на 
договаряне без предварително 
публикуване на обявление за поръчка, и 

(150) С оглед на пандемията от Covid-
19 и въздействието на руската военна 
агресия срещу Украйна е 
целесъобразно да се измени 
определението на „криза“, което се 
прилага по-специално за общите 
разпоредби и за поръчките при 
външната дейност и обхваща 
общественото здраве и здравето на 
животните, извънредните ситуации с 
продоволствената сигурност и 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето. С цел да се осигури 
необходимата гъвкавост за бързо 
реагиране при непредвидени кризисни 
обстоятелства, които налагат 
изключително спешна намеса, 
възлагащият орган следва да може да 
прилага опростени правила за възлагане 
на поръчка – например подходящата за 
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да приема от предполагаемия спечелил 
оферент доказателства във връзка с 
критериите за отстраняване и подбор 
след решението за възлагане на 
поръчката, но във всички случаи преди 
подписването на договора. Възлагащият 
орган следва също така да може, за да 
реагира на кризисна ситуация, да изменя 
по изключение договор или рамково 
споразумение над праговете, посочени в 
член 176, параграф 3, без процедура за 
възлагане на поръчка. Преди да се 
прибегне до такива опростени 
механизми следва да се изиска 
обявяване на криза съгласно 
съответните вътрешни правила, с 
изключение на поръчките при външната 
дейност, когато такова обявяване не се 
изисква. Освен това отговорните 
разпоредители с бюджетни кредити 
следва за всеки отделен случай да 
обосновават изключителната спешност, 
произтичаща от обявената криза.

кризисни ситуации процедура на 
договаряне без предварително 
публикуване на обявление за поръчка, и 
да приема от предполагаемия спечелил 
оферент доказателства във връзка с 
критериите за отстраняване и подбор 
след решението за възлагане на 
поръчката, но във всички случаи преди 
подписването на договора. Възлагащият 
орган следва също така да може, за да 
реагира на кризисна ситуация, да изменя 
по изключение договор или рамково 
споразумение над праговете, посочени в 
член 176, параграф 3, без процедура за 
възлагане на поръчка. Преди да се 
прибегне до такива опростени 
механизми следва да се изиска 
обявяване на криза съгласно 
съответните вътрешни правила, с 
изключение на поръчките при външната 
дейност, когато такова обявяване не се 
изисква. Освен това отговорните 
разпоредители с бюджетни кредити 
следва за всеки отделен случай да 
обосновават изключителната спешност, 
произтичаща от обявената криза.

Изменение 24
Предложение за регламент
Съображение 160

Текст, предложен от Комисията Изменение

(160) Целесъобразно е да се определят 
и третират по различен начин 
различните случаи, които обикновено се 
обозначават като ситуации на 
„конфликт на интереси“. Понятието 
„конфликт на интереси“ следва да се 
използва единствено за случаите, в 
които лице или субект с отговорности 
по изпълнение на бюджета, одит или 
контрол или длъжностно лице или 
служител на институция на Съюза или 
на националните органи на всяко 
равнище се намира в такава ситуация. 
Опитите за оказване на неправомерно 
влияние върху процедура за възлагане, 

(160) Целесъобразно е да се определят 
и третират по различен начин 
различните случаи, които обикновено се 
обозначават като ситуации на 
„конфликт на интереси“. Понятието 
„конфликт на интереси“ следва да се 
използва единствено за случаите, в 
които лице или субект с отговорности 
по изпълнение на бюджета, одит или 
контрол или длъжностно лице или 
служител на институция на Съюза или 
на националните органи на всяко 
равнище се намира в такава ситуация. 
Разпоредбите относно конфликтите 
на интереси следва да се прилагат по 
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предоставяне или присъждане или за 
получаване на поверителна информация 
следва да се разглеждат като тежко 
служебно нарушение, което може да 
доведе до отхвърляне от процедура за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане и/или до отстраняване във 
връзка със средства на Съюза. Наред с 
това стопанските субекти може да се 
окажат в ситуация, в която не следва да 
се избират за изпълнението на договор 
поради конфликтни професионални 
интереси. Например дадено дружество 
следва да не оценява проект, в който е 
участвало; одитор следва да не може да 
одитира счетоводни отчети, които преди 
това е заверил.

начин, който гарантира правна 
сигурност, да се основават на ясна и 
пропорционална оценка на рисковете 
и да дават възможност за 
практическо прилагане от страна на 
компетентните органи. Оценката на 
конфликт на интереси следва да дава 
възможност по-специално за контрол 
на сериозните конфликти на 
интереси, свързани с финансиране от 
Съюза, в които са намесени 
високопоставени длъжностни лица. 
Насоките на Комисията следва да 
предоставят яснота на заявителите 
и органите за вземане на решения, да 
избягват ненужната 
административна тежест и да 
зачитат принципа на 
пропорционалност. Специфичните 
характеристики на програмите на 
Съюза, които разчитат на 
доброволно участие, следва да бъдат 
взети предвид, когато се преценява 
дали дадена ситуация може 
обективно да се възприема като 
конфликт на интереси. Органът, 
оценяващ конфликтите на интереси, 
следва да може да извършва такива 
оценки посредством правила, които 
са приложими и разбираеми за 
оферентите. Опитите за оказване на 
неправомерно влияние върху процедура 
за възлагане, предоставяне или 
присъждане или за получаване на 
поверителна информация следва да се 
разглеждат като тежко служебно 
нарушение, което може да доведе до 
отхвърляне от процедура за възлагане, 
предоставяне или присъждане и/или до 
отстраняване във връзка със средства на 
Съюза. Наред с това стопанските 
субекти може да се окажат в ситуация, в 
която не следва да се избират за 
изпълнението на договор поради 
конфликтни професионални интереси. 
Например дадено дружество следва да 
не оценява проект, в който е участвало; 
одитор следва да не може да одитира 
счетоводни отчети, които преди това е 
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заверил.

Изменение 25
Предложение за регламент
Съображение 165

Текст, предложен от Комисията Изменение

(165) Необходимо е да се опростят 
разпоредбите относно динамичните 
системи за покупки, за да може 
възлагащият орган да се възползва в 
пълна степен от възможностите, които 
този метод на закупуване предоставя. 
По-специално, системите следва да се 
управляват чрез ограничена процедура, 
така че всеки стопански субект, заявил 
участие и удовлетворяващ критериите 
за отстраняване и подбор, да може да 
участва в процедура за възлагане на 
поръчка, провеждана чрез динамична 
система за покупки през срока ѝ на 
действие, който не следва да се 
ограничава до четири години. Офертите 
могат да се представят и под формата на 
електронен каталог, по-специално при 
обичайни пазарно достъпни продукти 
или услуги. Освен това, за да се намали 
административното бреме предвид 
динамичния характер на системите, за 
някои поръчки, възлагани по динамична 
система за покупки, следва да се 
премахне изискването за назначаване на 
комисия за отваряне и оценяване на 
офертите. Предвид постигнатата 
цифровизация на процедурите за 
възлагане на поръчка следва да се 
поясни, че публичните отваряния при 
откритите процедури могат да бъдат 
организирани дистанционно чрез 
видеоконференции.

(165) Необходимо е да се опростят 
разпоредбите относно динамичните 
системи за покупки, като се съкрати 
времето, което отнемат 
процедурите, включително вземането 
на решения по обжалванията, за да 
може възлагащият орган да се възползва 
в пълна степен от възможностите, които 
този метод на закупуване предоставя. 
По-специално, системите следва да се 
управляват чрез ограничена процедура, 
така че всеки стопански субект, заявил 
участие и удовлетворяващ критериите 
за отстраняване и подбор, да може да 
участва в процедура за възлагане на 
поръчка, провеждана чрез динамична 
система за покупки през срока ѝ на 
действие, който не следва да се 
ограничава до четири години. Офертите 
могат да се представят и под формата на 
електронен каталог, по-специално при 
обичайни пазарно достъпни продукти 
или услуги. Освен това, за да се намали 
административното бреме предвид 
динамичния характер на системите, за 
някои поръчки, възлагани по динамична 
система за покупки, следва да се 
премахне изискването за назначаване на 
комисия за отваряне и оценяване на 
офертите. Предвид постигнатата 
цифровизация на процедурите за 
възлагане на поръчка следва да се 
поясни, че публичните отваряния при 
откритите процедури могат да бъдат 
организирани дистанционно чрез 
видеоконференции.

Изменение 26



RR\1278341BG.docx 31/149 PE740.802v02-00

BG

Предложение за регламент
Съображение 194 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(194a) Въвеждането на нова 
категория безвъзмездни средства с 
много ниска стойност в размер до 
10 000 EUR следва да позволи да се 
приложат на практика поуките, 
извлечени от предоставянето на 
подкрепа в малък мащаб по време на 
пандемията на малките и средните 
предприятия и отделните заявители. 
Новата категория ще създаде 
ефективност за партньорите по 
изпълнението и за Комисията, като 
същевременно ще намали 
бюрокрацията за заявителите.

Обосновка

Поуките, извлечени от предоставянето на подкрепа в малък мащаб по време на 
пандемията на малките и средните предприятия и отделните кандидати, следва да 
бъдат приложени на практика чрез въвеждането на нова категория безвъзмездни 
средства с много ниска стойност в размер до 10 000 EUR, за да се подобри 
ефективността и да се намали бюрокрацията. Това е свързано с целите на 
преработения текст за опростяване и за управление на кризи.

Изменение 27
Предложение за регламент
Съображение 219 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219a) Когато на Комисията е 
предоставено правомощието, в 
съответен основен акт, да заема от 
името на Съюза или Евратом 
съответните суми, които след това 
да бъдат отпуснати като заем на 
държави членки бенефициери или 
трети държави при условията, 
приложими за получените заеми, ако 
паричните потоци между заетите 
средства и заемите са съпоставени 
едно към едно, Съюзът трябва да 
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извършва пазарни операции въз основа 
на нуждите от плащания за всеки 
конкретен случай на отпускане на 
заем, което ограничава 
възможността за съгласувано 
планиране на различните операции по 
получаване на заеми и за 
структуриране на падежите, така че 
да се постигнат най-благоприятните 
разходи.

Изменение 28
Предложение за регламент
Съображение 219 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219б) Финансирането на 
индивидуални програми за финансова 
помощ чрез отделни методи на 
финансиране създава разходи и 
усложненост, тъй като различните 
програми за финансова помощ се 
конкурират за ограничен брой 
възможности за финансиране. То 
фрагментира предлагането на дългови 
ценни книжа на Съюза и намалява 
ликвидността и инвеститорския 
интерес към отделните програми, 
въпреки че всички дългови ценни 
книжа на Съюза имат едно и също 
високо кредитно качество. Поради 
това финансовата помощ следва да 
бъде организирана чрез единен метод 
на финансиране, който повишава 
ликвидността на облигациите на 
Съюза и привлекателността и 
разходната ефективност на 
емитирането от Съюза.

Изменение 29
Предложение за регламент
Съображение 219 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(219в) Неотдавнашният опит с 
нуждите от финансиране за Украйна 
извади наяве недостатъците на 
разпокъсания подход към 
организацията на дълга на Съюза. За 
да се укрепи позицията на Съюза като 
емитент на деноминиран в евро дълг, 
от първостепенно значение е всички 
нови емисии да се организират чрез 
единен метод на финансиране.

Изменение 30
Предложение за регламент
Съображение 219 г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219г) Моделът за единен метод на 
финансиране и повечето елементи на 
инфраструктурата, необходима за 
неговото прилагане, вече са 
установени под формата на 
диверсифицирана стратегия за 
финансиране съгласно Решение (ЕС, 
Евратом) 2020/2053 на Съвета. Тази 
стратегия позволи успешното 
мобилизиране на средства за 
безвъзмездна подкрепа и заеми 
съгласно Регламент (ЕС) 2021/241 на 
Европейския парламент и на Съвета 
и редица други програми на Съюза, 
посочени в Регламент (ЕС) 2020/2094 
на Съвета. За да се предвидят 
евентуални бъдещи операции по 
получаване и предоставяне на заеми, е 
целесъобразно да се установи 
диверсифицирана стратегия за 
финансиране като единен метод на 
финансиране за изпълнението на 
операциите по получаване на заеми.

Изменение 31
Предложение за регламент
Съображение 219 д (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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(219д) Използването на 
диверсифицирана стратегия за 
финансиране следва да осигури 
възможност за гъвкавото изпълнение 
на програмата за финансиране при 
пълно зачитане на принципите на 
бюджетна неутралност и бюджетен 
баланс, установени в член 310, 
параграф 1 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС). Разходите по 
програмата за финансиране следва да 
се поемат изцяло от бенефициерите 
въз основа на единна методика за 
разпределяне на разходите, която 
гарантира прозрачното и справедливо 
разпределяне на разходите. 
Задълженията за погасяване на 
заемите следва да се поемат от 
бенефициерите на финансовата 
помощ в съответствие с член 224, 
параграф 5, буква д).

Изменение 32
Предложение за регламент
Съображение 219 e (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219е) За прилагането на 
диверсифицирана стратегия за 
финансиране е необходимо да се 
следва единен набор от правила по 
отношение на всички програми за 
получаване и предоставяне на заеми, 
които разчитат на нея.

Изменение 33
Предложение за регламент
Съображение 219 ж (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219 ж) Диверсифицираната 
стратегия за финансиране следва да 
осигури на Комисията по-голяма 
гъвкавост по отношение на графика и 
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падежа на отделните операции по 
финансиране, както и да позволи 
редовни и стабилни плащания към 
различните държави бенефициери. 
Такава стратегия следва да се 
основава на обединяването на 
инструменти за финансиране. Това би 
предоставило на Комисията 
гъвкавост да организира плащанията 
към бенефициерите независимо от 
пазарните условия по време на 
плащането, като същевременно би 
намалило риска Комисията да трябва 
да набира фиксирани суми при 
нестабилни или неблагоприятни 
условия.

Изменение 34
Предложение за регламент
Съображение 219 з (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219з) За предоставянето на такава 
гъвкавост на Комисията е необходимо 
да бъде създаден общ пул за 
ликвидност. Подобна централизирана 
функция за осигуряване на ликвидност 
ще направи капацитета за 
финансиране на Съюза по-стабилен и 
способен да устои на временни 
несъответствия между всички 
входящи и изходящи потоци въз 
основа на солиден капацитет за 
прогнозиране на ликвидността.

Изменение 35
Предложение за регламент
Съображение 219 и (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219и) Комисията следва да извършва 
всички необходими операции, 
насочени към редовно присъствие на 
капиталовия пазар, към постигане на 
възможно най-благоприятните 
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разходи за финансиране и към 
улесняване на операциите с дългови 
ценни книжа на Съюза и Евратом. 

Изменение 36
Предложение за регламент
Съображение 219 й (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219й) Следователно при 
разширяването на обхвата на 
диверсифицираната стратегия за 
финансиране, така тя че да включва 
по-широк кръг от програми, е 
целесъобразно Комисията да създаде 
необходимите ред и условия за 
нейното прилагане. Тези условия и ред 
следва да включват рамка за 
управление на риска, процедури за 
управление на риска и методика за 
разпределяне на разходите, която 
следва да спазва член 224, параграф 5, 
буква д. За да гарантира прозрачност, 
Комисията следва да информира 
редовно и изчерпателно Европейския 
парламент и Съвета за всички 
аспекти на стратегията си за 
получаване на заеми и управление на 
дълга.

Изменение 37
Предложение за регламент
Съображение 219 к (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(219к) С оглед на потенциалните 
рискове, които възникват, когато 
бюджетът на Съюза се използва като 
гаранция за операции по получаване на 
заеми, и с цел да се увеличат 
контролът и демократичната 
отчетност, е важно Европейският 
парламент и Съветът, в качеството 
си на бюджетен орган, да одобрят 
максималната сума, която 
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Комисията да има право да заема в 
рамките на диверсифицираната 
стратегия за финансиране през всяка 
финансова година, в границите, 
определени в основния акт, с който 
Комисията се оправомощава да заема 
средства от името на Съюза.

Изменение 38
Предложение за регламент
Съображение 246

Текст, предложен от Комисията Изменение

(246) Съюзът следва да може да 
участва в глобални инициативи, когато 
това участие спомага за постигането на 
целите на неговите политики. С цел да 
се осигури подходяща правна рамка за 
участието на Съюза в глобални 
инициативи, финансовият му принос за 
такива инициативи следва да бъде 
включен като нов инструмент за 
изпълнение на бюджета. Използването 
на този нов финансов инструмент ще 
подлежи на определени условия и ще 
обхваща само случаите, когато другите 
предвидени във Финансовия регламент 
инструменти не позволяват постигането 
на съответните политически цели на ЕС 
със същия мащаб и въздействие.

(246) Съюзът следва да може да 
участва в глобални инициативи, когато 
това участие спомага за постигането на 
целите на неговите политики. С цел да 
се осигури подходяща правна рамка за 
участието на Съюза в глобални 
инициативи, финансовият му принос за 
такива инициативи следва да бъде 
включен като нов инструмент за 
изпълнение на бюджета. От 
съображения за прозрачност и 
ефективно вземане на решения следва, 
за всяко участие на Съюза, да се взима 
решение на Европейския парламент и 
на Съвета по предложение на 
Комисията. В допълнение 
използването на този нов финансов 
инструмент ще подлежи на определени 
условия и ще обхваща само случаите, 
когато другите предвидени във 
Финансовия регламент инструменти не 
позволяват постигането на съответните 
политически цели на ЕС със същия 
мащаб и въздействие. В това 
предложение на Комисията следва да 
се посочи подробно защо този 
финансов инструмент би бил по-
подходящ инструмент за постигане 
на съответните цели на политиката 
на ЕС, отколкото други 
инструменти. Комисията следва да 
се присъедини към всеки управителен 
съвет или еквивалентен ръководен 
комитет на глобална инициатива, за 
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да гарантира най-доброто 
представителство на интересите на 
Съюза и да улесни достъп до данните 
за изпълнението и контрола.

Изменение 39
Предложение за регламент
Съображение 248

Текст, предложен от Комисията Изменение

(248) С цел да се осигури ясна правна 
рамка за даряването от институциите на 
Съюза на строителни работи, доставки 
или услуги, нефинансовите дарения 
следва да се включат като нов 
инструмент за изпълнение на бюджета. 
Този инструмент не следва да се бърка с 
общата рамка на подкрепата, 
предоставяна от Съюза на трети 
държави, която е с по-широк характер, 
въпреки че може да включва и 
нефинансови дарения. В контекста на 
пандемията от COVID-19, такъв 
инструмент следва да представлява 
стабилно правно основание, по-
специално с оглед на бъдещи кризи и 
извънредни ситуации, и да осигури на 
институциите на Съюза подходящ 
инструментариум за бюджетна подкрепа 
на държавите членки и на други лица и 
структури, когато подкрепата е най-
необходима. Този инструмент следва да 
се прилага при пряко управление. 
Съответните разпоредби – определения; 
спиране, прекратяване и ограничаване; 
комисия за оценка – следва да бъдат 
съответно изменени.

(248) С цел да се осигури ясна правна 
рамка за даряването от институциите на 
Съюза на строителни работи, доставки 
или услуги, нефинансовите дарения 
следва да се включат като нов 
инструмент за изпълнение на бюджета. 
Този инструмент не следва да се бърка с 
общата рамка на подкрепата, 
предоставяна от Съюза на трети 
държави, която е с по-широк характер, 
въпреки че може да включва и 
нефинансови дарения. В контекста на 
пандемията от COVID-19 и 
въздействието на агресивната война 
на Русия в Украйна такъв инструмент 
следва да представлява стабилно правно 
основание, по-специално с оглед на 
бъдещи кризи и извънредни ситуации, и 
да осигури на институциите на Съюза 
подходящ инструментариум за 
бюджетна подкрепа на държавите 
членки и на други лица и структури, 
когато подкрепата е най-необходима. 
Този инструмент следва да се прилага 
при пряко управление. Съответните 
разпоредби – определения; спиране, 
прекратяване и ограничаване; комисия 
за оценка – следва да бъдат съответно 
изменени. От съображения за добро 
финансово управление доставките, 
финансирани от бюджетни кредити 
за административни разходи, не 
следва да се даряват, преди тяхната 
амортизирана стойност да достигне 
80% от покупната цена. Това правило 
обаче не следва да се прилага за 
доставки на нетрайни продукти, 
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като например хранителни продукти, 
лекарства и някои медицински стоки, 
включително маски, които не биха 
били подходящи за даряване, след 
като стойността им се е 
амортизирала.

Изменение 40
Предложение за регламент
Съображение 254

Текст, предложен от Комисията Изменение

(254) В своето съобщение за 
Европейския зелен пакт Комисията 
насърчава санирането на сградите с цел 
намаляване на техните емисии и 
повишаване на енергийната им 
ефективност. Бързото развитие на 
пазара на енергийно ефективни сгради 
прави особено наложително 
институциите на Съюза да включат 
ангажиментите по Зеления пакт в своята 
собствена политика в областта на 
сградния фонд и да санират сградите си. 
Освен това неотдавнашното 
разработване на методи на работа, 
ускорено от пандемията от Covid-19, 
налага адаптиране на сградния фонд на 
институциите с цел създаване на 
динамична политика за офисите. 
Вследствие на това следва да се разреши 
финансирането на структурни ремонти 
чрез заеми. Понятието „нови строителни 
проекти“ следва да се тълкува по-
широко, обхващайки всеки проект за 
структурно саниране.

(254) В своето съобщение за 
Европейския зелен пакт Комисията 
насърчава санирането на сградите с цел 
намаляване на техните емисии и 
повишаване на енергийната им 
ефективност. Бързото развитие на 
пазара на енергийно ефективни сгради 
прави особено наложително 
институциите на Съюза да включат 
ангажиментите по Зеления пакт в своята 
собствена политика в областта на 
сградния фонд и да санират сградите си, 
като дават приоритет на 
инвестициите, осигуряващи най-
голяма енергийна ефективност. Освен 
това неотдавнашното разработване на 
методи на работа, ускорено от 
пандемията от Covid-19, налага 
адаптиране на сградния фонд на 
институциите с цел създаване на 
динамична политика за офисите. 
Вследствие на това следва да се разреши 
финансирането на структурни ремонти 
чрез заеми. Понятието „нови строителни 
проекти“ следва да се тълкува по-
широко, обхващайки всеки проект за 
структурно саниране.

Изменение 41

Предложение за регламент
Съображение 256
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(256) Някои промени по отношение на 
предаването на Комисията на данни за 
получателите за целите на 
публикуването, както и по отношение 
на електронното записване и 
съхраняване на данните за 
получателите, а и на използването на 
единната интегрирана 
информационна система за извличане 
на данни и измерване на риска за 
достъп и анализ на тези данни следва да 
се прилагат само за програмите, 
приети по многогодишната 
финансова рамка за периода след 
2027 г. и финансирани от нея, за да се 
осигури плавен преход, като се 
предвиди достатъчно време за 
необходимото приспособяване на 
електронните системи за данни и на 
съответните споразумения, както и за 
предоставянето на насоки и обучение.

(256) Някои промени по отношение на 
предаването на Комисията на данни за 
получателите за целите на 
публикуването, както и по отношение 
на електронното записване и 
съхраняване на данните за 
получателите, а и на използването на 
посочената в член 36, параграф 2 
система за достъп и анализ на тези 
данни, следва да се прилагат, считано 
от 1 януари 2026 г., за да се осигури 
плавен преход, като се предвиди 
достатъчно време за необходимото 
приспособяване на електронните 
системи за данни и на съответните 
споразумения, както и за 
предоставянето на насоки и обучение за 
националните, регионалните и 
местните органи.

Обосновка

Изчакването на приемането на програмите в рамките на МФР за периода след 
2027 г., за да започне да се използва новата единна интегрирана и оперативно 
съвместима система за информация и мониторинг, е непропорционално дълго. 
Определянето като дата на прилагане 1 януари 2026 г. следва да осигури достатъчно 
време за развиването на системата и адаптирането на различните участващи 
системи.

Изменение 42
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 22 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ситуация, предизвикана от 
природни бедствия, от причинени от 
човека кризи, като войни и други 
конфликти, или от извънредни 
обстоятелства, имащи подобни 
последици, свързани, inter alia, с 
изменението на климата, общественото 

б) ситуация, предизвикана от 
природни бедствия, от причинени от 
човека кризи, като войни и други 
конфликти, или от извънредни 
обстоятелства, имащи подобни 
последици, свързани, inter alia, с 
изменението на климата, общественото 
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здраве и здравето на животните, 
извънредни ситуации, свързани с 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето, като пандемии, 
влошаването на качеството на околната 
среда, лишаването от достъп до енергия 
и природни ресурси или крайна бедност;

здраве и здравето на животните, 
извънредни ситуации, свързани с 
продоволствената сигурност и 
безопасността на храните, и глобалните 
заплахи за здравето като пандемии, 
влошаването на качеството на околната 
среда, лишаването от достъп до енергия 
и природни ресурси или крайна бедност;

Изменение 43
Предложение за регламент
Член 2 - параграф 1 - точка 31 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31a) „чуждестранна субсидия“ 
означава пряка или непряка финансова 
помощ от страна на трета държава, 
с която се предоставя полза на 
икономическия оператор, извършващ 
стопанска дейност на вътрешния 
пазар, и която е ограничена, 
юридически или фактически, до един 
или повече икономически оператори 
или сектори; за целите на това 
определение финансова помощ се 
разбира по смисъла на член 3, 
параграф 2 от Регламент (ЕС) 
2022/2560 на Европейския парламент 
и на Съвета;

Изменение 44
Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) „неправителствена организация“ 
означава доброволна, независима от 
правителството организация с 
нестопанска цел, която не е политическа 
партия или профсъюз;

(48) „неправителствена организация“ 
означава доброволна, независима от 
правителството организация с 
нестопанска цел, която има някаква 
степен на официално съществуване, 
прозрачна е, отчита се пред своите 
членове или учредители и не е 
политическа партия или профсъюз;
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Изменение 45
Предложение за регламент
Член 2 - параграф 1 - точка 65 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(65a) „вторичен бенефициер“ 
означава физическо лице или субект 
със или без правосубектност, 
получаващ средства на Съюза от 
бенефициер с цел изпълнение на 
задачите, финансирани с безвъзмездни 
средства от Съюза;

Изменение 46
Предложение за регламент
Член 2 - параграф 1 - точка 73 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(73a) „безвъзмездни средства с много 
ниска стойност“ означава 
безвъзмездни средства на стойност, 
която не надхвърля 10 000 EUR;

Изменение 47
Предложение за регламент
Член 6 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Зачитане на бюджетните принципи и 
общ режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза

Зачитане на бюджетните принципи и 
общ режим на обвързаност с условия за 
защита на бюджета на Съюза, както и 
зачитане на ценностите, на които се 
основава ЕС, и основните права

Изменение 48
Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. При изпълнението на бюджета 
на Съюза Комисията и държавите 
членки гарантират зачитането на 
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ценностите, на които се основава 
Съюзът, основните права, 
включително недискриминацията, 
както и спазването на Хартата на 
основните права на Европейския съюз.

Изменение 49

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) бюджетните кредити, 
предоставени отново в съответствие с 
член 15;

в) бюджетните кредити, 
предоставени отново в съответствие с 
член 14;

Обосновка

Техническо адаптиране, свързано с измененията на членове 14 и 15 от 
предложението.

Изменение 50

Предложение за регламент
Член 7 – параграф 2 – алинея 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) бюджетните кредити, 
предоставени вследствие получаването 
на приходи, предвидени за определена 
цел през финансовата година или 
пренесени от предходни финансови 
години.

д) бюджетните кредити, 
предоставени вследствие получаването 
на предвидени за определена цел 
приходи през финансовата година или 
пренесени от предходни финансови 
години.

Обосновка

Изясняване на използваната терминология с оглед на промените, представени в 
членове 21 и 22 от предложението.

Изменение 51
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато бюджетни задължения 
бъдат отменени през някоя финансова 
година след тази, през която са поети, 
поради пълно или частично 
неизвършване на дейностите, за които 
са били заделени, бюджетните кредити, 
съответстващи на отменените бюджетни 
задължения, се анулират, освен ако не 
е предвидено друго в Регламент (ЕС) 
№ 1303/2013, Регламент (ЕС) 
№ 514/2014ð, Регламент (ЕС) 
№ 223/2014, Регламент (ЕС) 2021/1060 
и Регламент (ЕС) 2021/2116, и 
независимо от член 15 от настоящия 
регламент.

1. Когато бюджетни задължения 
бъдат отменени през някоя финансова 
година след тази, през която са поети, 
поради пълно или частично 
неизвършване на дейностите, за които 
са били заделени, бюджетните кредити, 
съответстващи на отменените бюджетни 
задължения, се предоставят отново на 
разположение в полза на 
първоначалния бюджетен ред, без да 
се засягат предварително 
договорените национални пакети, 
когато това е приложимо.

Изменение 52
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – алинея 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Независимо от първа алинея, когато 
съществува повишен риск от 
продължаващо пълно и частично 
неизпълнение на действията, за 
които са поети бюджетните 
задължения, тези бюджетни кредити 
могат да бъдат предоставени в полза 
на Единния инструмент за 
маржовете или Инструмента за 
гъвкавост.

Изменение 53
Предложение за регламент
Член 14 – параграф 1 – алинея 1 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Алинея 1а не се прилага за проекти по 
програмата за научни изследвания или 
за действия по Регламент (ЕС) 
2021/947, Регламент (ЕС) 2021/1529, 
Решение (ЕС) 2021/1764 и Регламент 
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(Евратом) 2021/948 на Съвета.

Изменение 54
Предложение за регламент
Член 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15 заличава се
Повторно предоставяне на 
бюджетни кредити, съответстващи 
на отменени бюджетни задължения
1. Бюджетните кредити, 
съответстващи на отменените 
бюджетни задължения, посочени в 
Регламент (ЕС) № 1303/2013, 
Регламент (ЕС) № 223/2014, 
Регламент (ЕС) № 514/2014ð, 
Регламент (ЕС) 2021/1060 и 
Регламент (ЕС) 2021/2116ï, може да 
бъдат предоставени отново в случай 
на явна грешка, която се дължи само 
на Комисията.
За тази цел, до 15 февруари на 
текущата финансова година 
Комисията разглежда бюджетните 
задължения, отменени през 
предходната финансова година, и 
преценява въз основа на нуждите дали 
е необходимо съответните 
бюджетни кредити да бъдат 
предоставени отново.
2. В допълнение към 
предвиденото в параграф 1 от 
настоящия член, бюджетните 
кредити, съответстващи на 
отменени бюджетни задължения, се 
предоставят отново в случай на ð 
отменяне на ресурси, прехвърлени 
обратно към фонда, от който 
първоначално са били прехвърлени, в 
съответствие с разпоредбите на член 
26 от Регламент (ЕС) 2021/1060 ï.
3. Бюджетните кредити, 
съответстващи на размера на 
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бюджетни задължения, отменени в 
резултат на пълно или частично 
неизпълнение на съответните 
научноизследователски проекти, 
също може да бъдат предоставени 
отново на научноизследователската 
програма, по линия на която се 
изпълняват проектите, или на 
следващата програма в рамките на 
бюджетната процедура.
4. Бюджетните кредити за 
поети задължения, съответстващи 
на размера на отменените бюджетни 
кредити в резултат на пълно или 
частично неизпълнение на дейност 
съгласно Регламент (ЕС) 2021/947, 
Регламент (ЕС) 2021/1529, Решение 
(ЕС) 2021/1764 и Регламент (Евратом) 
2021/948 на Съвета, се предоставят 
отново в полза на първоначалния 
бюджетен ред.

Изменение 55
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 1 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) приложение, което е неразделна 
част от бюджета и в което се посочват 
всички бюджетни редове, за които се 
предвиждат външни целеви приходи, и 
се предоставя информация за 
прогнозния размер на тези приходи, 
които ще бъдат получени.

в) в разходната част – 
приложение, което е неразделна част от 
бюджета и в което се посочват всички 
бюджетни редове, за които се 
предвиждат вътрешни или външни 
целеви приходи, и се предоставя 
информация за прогнозния размер на 
тези приходи, които ще бъдат получени; 
за всеки бюджетен ред се прави 
разбивка на тази информация по 
конкретните категории целеви 
приходи, посочени в член 21, 
параграфи 2, 3 и 5.

Изменение 56
Предложение за регламент
Член 22 – параграф 2 – алинея 1 – буква в a (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) в случая, предвиден в член 21, 
параграф 5, бюджетните кредити за 
поети задължения и бюджетните 
кредити за плащания се предоставят 
на разположение в контекста на 
бюджетната процедура.

Изменение 57
Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 – алинея 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) не вреди, нито рискува да 
навреди на сигурността или 
обществения ред на Съюза или на 
държавите членки;

Изменение 58
Предложение за регламент
Член 25 – параграф 3 – алинея 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато приема дарение съгласно първа 
алинея, Комисията информира 
Европейския парламент и Съвета.

Изменение 59
Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) напредъкът по отношение на 
постигането на целите подлежи на 
мониторинг посредством показатели за 
изпълнението;

б) напредъкът по отношение на 
постигането на целите, включително, 
когато е целесъобразно, 
хоризонталното интегриране и 
целите по отношение на разходите, 
подлежи на мониторинг посредством 
показатели за изпълнението;
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Изменение 60
Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) програмите и дейностите се 
изпълняват, за да се постигнат 
поставените в тях цели, като се 
зачитат ценностите, на които се 
основава Съюзът, посочени в член 2 
от ДЕС;

Изменение 61
Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) програмите и дейностите следва 
да  се изпълняват за постигане на 
поставените цели, без съществено да се 
накърняват посочените в член 9 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета 
екологични цели – смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, адаптиране към изменението 
на климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването и защита и 
възстановяване на биоразнообразието и 
екосистемите51 .

г)  програмите и дейностите се 
изпълняват, когато това е 
осъществимо и целесъобразно 
съгласно съответните специални 
секторни правила, за постигане на 
поставените цели, без съществено да се 
накърняват посочените в член 9 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета 
екологични цели – смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, адаптиране към изменението 
на климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването и защита и 
възстановяване на биоразнообразието и 
екосистемите51.

_________________ _________________
51 Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2020 г. за създаване на рамка за 
улесняване на устойчивите инвестиции 
и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (текст от 
значение за ЕИП)ОВ L 198, 22.6.2020 г., 
стр. 13 – 43.

51 Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2020 г. за създаване на рамка за 
улесняване на устойчивите инвестиции 
и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (текст от 
значение за ЕИП)ОВ L 198, 22.6.2020 г., 
стр. 13 – 43.
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Изменение 62
Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) програмите и дейностите се 
изпълняват, за да се постигнат 
поставените в тях цели, при спазване 
на приложимите условия на труд и 
заетост съгласно съответните 
колективни трудови договори, 
националното право и правото на 
Съюза, както и конвенциите на МОТ 
и всички други приложими 
законодателни актове, отнасящи се 
до (но не само) социалните права, 
минималните работни заплати, 
здравословните и безопасни условия 
на труд, равновесието между 
професионалния и личния живот и 
организацията на работното време.

Изменение 63
Предложение за регламент
Член 33 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Когато е целесъобразно, се 
определят конкретни, измерими, 
постижими, относими и обвързани със 
срок (SMART) цели, посочени в 
параграфи 1 и 2, и подходящи, 
приемливи, достоверни, прости и 
стабилни показатели.

3. Когато е целесъобразно, се 
определят конкретни, измерими, 
постижими, относими и обвързани със 
срок (SMART) цели, посочени в 
параграфи 1 и 2, и показатели, които 
са подходящи, приемливи, достоверни, 
прости, представени в сбит вид, 
стабилни и се основават на широко 
признати научни доказателства и на 
ефективна, прозрачна и всеобхватна 
методология. Тези показатели 
включват показатели за измерване на 
въздействието на разходите на Съюза 
върху равенството между половете и 
за проследяване на разходите за 
смекчаване на изменението на 
климата и адаптиране към него и за 
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опазване на биологичното 
разнообразие.

Изменение 64
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности, включително чрез 
електронно записване и съхраняване на 
данни за получателите на средства на 
Съюза, включително техните 
действителни собственици по смисъла 
на член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 
2015/849, и чрез използването, за 
достъп и анализ на тези данни, на 
предоставена от Комисията единна 
интегрирана информационна система 
за извличане на данни и измерване на 
риска;

г) предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности, включително чрез 
единна интегрирана и оперативно 
съвместима система за информация и 
мониторинг, даваща възможност за 
достъп до и електронно автоматично 
извличане, записване, обединяване, 
съхраняване и прехвърляне в реално 
време на данни за получателите на 
средства на Съюза, включително 
техните действителни собственици по 
смисъла на член 3, точка 6 от Директива 
(ЕС) 2015/849, както и възможност за 
извличане на данни и измерване на 
риска с цел анализ на тези данни;

Изменение 65
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 3 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) процедури за откриване и 
предотвратяване на конфликти на 
интереси;

Изменение 66
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. За целите на параграф 2, буква г), 
в предоставената от Комисията единна 

6. За целите на параграф 2, буква г), 
в предоставената от Комисията система, 
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интегрирана информационна система 
за извличане на данни и измерване на 
риска редовно се предоставят, записват 
и съхраняват по електронен път в 
отворен, оперативно съвместим и 
машинно четим формат следните данни:

посочена в параграф 2, в реално време 
се предоставят, записват и съхраняват 
по електронен път в отворен, 
оперативно съвместим и машинно 
четим формат следните данни:

Изменение 67
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) пълното юридическо 
наименование на получателя (за 
юридически лица), собственото и 
фамилното име (за физически лица), 
идентификационният номер по ДДС или 
данъчният идентификационен номер, 
ако има такъв, или друг собствен 
национален идентификационен код, 
както и размерът на финансирането. 
За физическите лица – и датата на 
раждане;

a) пълното юридическо 
наименование на получателя (за 
юридически лица), собственото и 
фамилното име (за физически лица), 
идентификационният номер по ДДС или 
данъчният идентификационен номер, 
ако има такъв, или друг собствен 
национален идентификационен код, 
както и идентификационният код на 
операцията по финансиране, 
извършвана от Съюза. За физическите 
лица – също и датата на раждане и 
пола, когато е предоставена такава 
информация;

Изменение 68
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква a а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) размерът на финансирането, за 
което е поето задължение, а при 
поето задължение с множество 
получатели – разбивката на сумата 
по участници, ако има такава 
информация;

Изменение 69
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква а б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

аб) местонахождението на 
получателя, а именно:
i) за юридически лица – адресът 
на получателя;
ii) за физически лица – регионът 
от ниво 2 по NUTS, когато 
получателят е физическо лице с 
местожителство в Европейския 
съюз, или държавата, когато 
получателят е физическо лице, което 
няма местожителство в Съюза;

Изменение 70
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква а в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ав) естеството и целта на 
мярката;

Изменение 71
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) собствено име (или имена), 
фамилно име (или имена), дата на 
раждане и идентификационен номер 
(или номера) по ДДС или данъчен 
идентификационен номер (или номера), 
ако има такъв, или друг собствен 
национален идентификационен код на 
действителния собственик (или 
действителните собственици) на 
получателите, когато получателите не са 
физически лица.

б) собствено име (или имена), 
фамилно име (или имена), дата на 
раждане, пол, когато е посочен, и 
идентификационен номер (или номера) 
по ДДС или данъчен идентификационен 
номер (или номера), ако има такъв, или 
друг собствен национален 
идентификационен код на 
действителния собственик (или 
действителните собственици) на 
получателите, когато получателите не са 
физически лица, и информация дали 
действителният собственик е 
държава членка;

Изменение 72
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Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) информация дали получателят 
е публичноправен или частноправен 
орган, субект, който има или няма 
правосубектност, или физическо лице.

Изменение 73
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Единната интегрирана 
информационна система за извличане 
на данни и измерване на риска е 
разработена така, че да улеснява 
оценката на риска с оглед на подбора, 
възлагането, финансовото управление, 
мониторинга, разследването, контрола и 
одита и да допринася за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности.

Системата, посочена в параграф 2 от 
настоящия член:

a) е разработена и въведена така, че 
да дава ясна представа за 
разпределението и възможната 
концентрация на отпусканите от 
Съюза средства, включително чрез 
функция, позволяваща обединяването 
на тези средства и друга съответна 
информация във връзка с едни и същи 
получатели и техните действителни 
собственици в рамките на 
различните програми за финансиране 
на Съюза, да намалява 
бюрократичната тежест за 
финансовите участници и другите 
лица, посочени в член 61, за 
администраторите и одиторите, 
както и за получателите на средства 
на Съюза, и да улеснява оценката на 
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риска с оглед на подбора, възлагането, 
финансовото управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита и да 
допринася за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности;
б) се основава на оперативна 
съвместимост, като 
актуализираната в реално време 
информация относно получателите 
на средства от Съюза и относно 
собствеността на дружествата 
може да се извлича и прехвърля в тази 
система автоматично, в реално 
време, от регистрите за прозрачност 
за действителните собственици, 
съответните национални и 
европейски бази данни, вътрешните 
системи на съответните национални 
органи, управляващите и 
разплащателните органи и 
националните бази данни за 
обществени поръчки и тръжни 
процедури;
в) използва единствено 
показатели за риска, които са 
обективни, пропорционални, 
необходими за оценката на риска и 
основани на надеждни източници на 
данни и информация, актуализирани в 
реално време;
г) е разработена за използване в 
съответствие с общите принципи за 
защита на данните, включително 
свеждане на данните до минимум и 
ограничаване на съхранението им, 
приложими за обработването на 
лични данни;
За да се поддържа високото качество 
на функциите за извличане на данни и 
анализ на риска, предоставяни от 
системата, посочена в параграф 2 от 
настоящия член, може да се приложи 
следният неизчерпателен списък от 
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действия и мерки:
a) привеждане на полетата за 
данни в съответствие с национални 
ИКТ системи и бази данни;
б) интегриране на съответните 
национални ИКТ системи и бази 
данни в системата с цел 
автоматичен обмен на информация; 
в) предоставяне на възможност 
на потребителите за индивидуално 
адаптиране и групиране на 
показателите за риска и тяхната 
тежест по отношение на нуждите и 
особеностите на фонд, програма или 
държава на Съюза;
г) използване на изкуствен 
интелект за анализ и тълкуване на 
данни;
д) предоставяне на 
потребителите на множество 
възможности за използване на опции 
за търсене и филтриране;
е) предоставяне на 
потребителите на насоки относно 
тълкуването и използването на 
данните и резултатите;
ж) обучения за ориентиране в 
системата, оценка на рисковете и 
използването им при проверки и 
одити.

Изменение 74
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Използването и достъпът до данните, 
обработвани от единната интегрирана 
информационна система за извличане 
на данни и измерване на риска, са в 
съответствие с приложимите правила за 
защита на данните и са ограничени до 
Комисията или изпълнителна агенция, 
както е посочено в член 69, държавите 

Използването и достъпът до данните, 
обработвани от системата, посочена в 
параграф 2 от настоящия член, са в 
съответствие с приложимите правила за 
защита на данните, спазват 
принципите на необходимост и 
пропорционалност и са ограничени до 
Комисията или изпълнителна агенция, 
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членки, изпълняващи бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), държавите членки, които получават и 
изпълняват средства на Съюза при 
изпълнението на бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
а), лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета по член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква в), OLAF, Сметната 
палата, Европейската прокуратура и 
другите разследващи и контролни 
органи на Съюза в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия.

както е посочено в член 69, държавите 
членки, изпълняващи бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), държавите членки, които получават и 
изпълняват средства на Съюза при 
изпълнението на бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
а), лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета по член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква в), Европейския 
парламент, Съвета, както и Сметната 
палата, OLAF, Европейската 
прокуратура и другите разследващи и 
контролни органи на Съюза, които 
имат пълен и пряк достъп до всички 
относими данни в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия.

Изменение 75
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията е администратор по смисъла 
на член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 
2018/1725 и отговаря за разработването, 
управлението и надзора на единната 
интегрирана информационна система 
за извличане на данни и измерване на 
риска, за осигуряване на защитеността, 
целостта и поверителността на данните, 
за удостоверяване на автентичността на 
потребителите и за защита на 
информационната система от 
неправомерно управление и 
злоупотреба.

Комисията е администратор по смисъла 
на член 3, точка 8 от Регламент (ЕС) 
2018/1725 и отговаря за разработването, 
управлението и надзора на системата, 
посочена в параграф 2 от настоящия 
член, за осигуряване на защитеността, 
целостта, точността, 
изчерпателността, валидността и 
поверителността на данните, за 
удостоверяване на автентичността на 
потребителите и за защита на 
информационната система от 
неправомерно управление и 
злоупотреба.

Изменение 76
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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7а. За целите на параграф 2, 
буква г) от настоящия член, член 145, 
параграф 2 и член 148 и в допълнение 
към всяко приложимо специално 
секторно правило държавите членки, 
изпълняващи бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, 
буква б), предават на Комисията чрез 
системата за управление на 
нередностите информация относно 
факти и констатации, установени в 
контекста на окончателни съдебни 
решения или окончателни 
административни решения, както и 
факти, установени в контекста на 
одити или разследвания, извършени 
от Европейската прокуратура, 
Сметната палата, OLAF, или в 
контекста на всяка проверка, одит и 
контрол, извършвани под 
отговорността на Комисията, по 
отношение на наличието на 
положения, налагащи отстраняване, 
посочени в член 139, параграф 1. За 
същите цели държавите членки 
предават всяка друга допълнителна 
информация, поискана от 
Комисията.

Изменение 77
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 8 – алинея 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

За целите на параграф 2, буква г) от 
настоящия член, член 145, параграф 2 
и член 148 и в допълнение към всяко 
приложимо специално секторно 
правило държавите членки, които 
получават и изпълняват средства от 
Съюза при изпълнението на бюджета 
съгласно член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква а), подават чрез 
системата за управление на 
нередностите информация относно 
факти и констатации, установени в 
контекста на окончателни съдебни 
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решения или окончателни 
административни решения, както и 
факти, установени в контекста на 
одити или разследвания, извършени 
от Европейската прокуратура, 
Сметната палата, OLAF, или в 
контекста на всяка проверка, одит и 
контрол, извършвани под 
отговорността на Комисията, по 
отношение на наличието на 
положения, налагащи отстраняване, 
посочени в член 139, параграф 1. За 
същите цели държавите членки 
предават всяка друга допълнителна 
информация, поискана от 
Комисията.

Изменение 78
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 8 – алинея 1 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

За целите на прилагането на 
изискванията по параграфи 2, 3 и 6 от 
настоящия член под получатели се 
разбира крайни получатели, 
изпълнители, подизпълнители и 
вторични бенефициери, посочени в 
специалните секторни правила.

Изменение 79
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. За целите на прилагането на 
изискванията на параграфи 2, 3 и 6 от 
настоящия член от държавите членки, 
които изпълняват бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), под „получатели“ се разбират 
бенефициерите, както са определени в 
секторните разпоредби.

9. За целите на прилагането на 
изискванията на параграфи 2, 3 и 6 от 
настоящия член от държавите членки, 
които изпълняват бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), под „получатели“ се разбират 
бенефициерите, вторичните 
бенефициери, изпълнителите и 
подизпълнителите, както са 
определени в секторните разпоредби.



RR\1278341BG.docx 59/149 PE740.802v02-00

BG

Изменение 80
Предложение за регламент
Член 36 – параграф 10 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10а. Комисията докладва ежегодно, 
не по-късно от 30 септември, на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно обобщената информация и 
данните за получателите на 
средства, изпълнителите, 
подизпълнителите и 
действителните собственици за 
различните финансирани от Съюза 
проекти и програми, изпълнявани през 
предходната финансова година. Тази 
информация, при надлежно отчитане 
на защитата на личните данни, се 
предоставя на всички лица или 
организации, които могат да 
докажат законен интерес.

Изменение 81
Предложение за регламент
Член 3 – параграф 10 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

10б. Данните се съхраняват за 
период, необходим и пропорционален 
за постигане на целта, определена в 
параграф 2, буква г). Максималният 
възможен период на съхранение не 
надвишава 10 години от последното 
искане за плащане за периода, 
подадено до Комисията.

Изменение 82
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията предоставя на своя 1. Комисията предоставя на единен 
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уебсайт информация за получателите на 
средства, предоставяни от бюджета, не 
по-късно от 30 юни в годината след 
финансовата година, в която за 
средствата е било поето правно 
задължение, когато бюджетът се 
изпълнява от нея по силата на член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква а), от 
институциите на Съюза – по силата на 
член 59, параграф 1, и от органите на 
Съюза по членове 70 и 71.

уебсайт информация за получателите на 
средства, предоставяни от бюджета, не 
по-късно от 30 юни в годината след 
финансовата година, в която за 
средствата е било поето правно 
задължение, когато бюджетът се 
изпълнява от нея по силата на член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква а), от 
институциите на Съюза – по силата на 
член 59, параграф 1, и от органите на 
Съюза по членове 70 и 71.

Изменение 83
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При изпълнение на бюджета по член 62, 
параграф 1, първа алинея, букви б) и в) 
и с държавите членки – по член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква а), 
Комисията предоставя на своя уебсайт 
информация за получателите не по-
късно от 30 юни в годината след 
финансовата година, в която е бил 
изготвен договорът или споразумението 
с условията за подкрепата. При 
изпълнение на бюджета по член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква б), 
позоваванията в настоящия член на 
„получатели“ се отнасят до 
бенефициерите, както са определени в 
секторните разпоредби.

При изпълнение на бюджета по член 62, 
параграф 1, първа алинея, букви б) и в) 
и с държавите членки – по член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква а), 
Комисията предоставя на единния 
уебсайт, посочен в първа алинея от 
настоящия параграф, информация за 
получателите не по-късно от 30 юни в 
годината след финансовата година, в 
която е бил изготвен договорът или 
споразумението с условията за 
подкрепата. При изпълнение на 
бюджета по член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква б), позоваванията в 
настоящия член на „получатели“ се 
отнасят до бенефициерите, крайните 
получатели, изпълнителите, 
подизпълнителите и вторичните 
бенефициери, както са определени в 
секторните разпоредби.

Изменение 84
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. С изключение на случаите, 
посочени в параграф 3, следната 

2. С изключение на случаите, 
посочени в параграф 3, следната 
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информация се публикува в отворен, 
оперативно съвместим и машинно 
четим формат, който позволява 
сортиране, търсене, извличане, 
сравняване и повторно използване на 
данните, при надлежно спазване на 
изискванията за поверителност и 
сигурност и по-специално за защита на 
личните данни:

информация се публикува в отворен, 
оперативно съвместим и машинно 
четим формат, който позволява 
сортиране, търсене, извличане, 
сравняване и възможност за повторно 
използване чрез подходящи и сигурни 
технически решения, изтеглени в 
отделни набори от данни, и, ако има 
такъв, като масив за изтегляне, на 
данните, при надлежно спазване на 
изискванията за поверителност и 
сигурност и по-специално за защита на 
личните данни:

Изменение 85
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) когато получателят е 
физическо или юридическо лице;

a) когато крайният получател е 
физическо или юридическо лице;

Изменение 86
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) за юридически лица — пълното 
юридическо наименование на 
получателя, идентификационният 
номер по ДДС или данъчният 
идентификационен номер, ако има 
такъв, или друг собствен национален 
идентификационен код; за физически 
лица — собственото и фамилното име 
на получателя;

б) за юридически лица — пълното 
юридическо наименование на крайния 
получател, идентификационният номер 
по ДДС или данъчният 
идентификационен номер, ако има 
такъв, или друг собствен национален 
идентификационен код; за физически 
лица — собственото и фамилното име 
на получателя, както и неговия пол, 
когато е посочен;

Изменение 87
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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ва) пълното име, адрес и пол, 
когато е посочен, на крайния 
действителен собственик на 
получателя съгласно определението в 
член 3, точка (6) от Директива (ЕС) 
2015/849 на Европейския парламент и 
на Съвета, когато получателят е 
юридическо лице;

Изменение 88
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 2 – буква д а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

да) дали получателят получава 
държавна помощ.

Изменение 89
Предложение за регламент
Член 1 – параграф 1 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) при договори с много ниска 
стойност, възложени на експерти, 
избрани в съответствие с член 242, 
параграф 2, както и при договори с 
много ниска стойност, която е под 
стойността в точка 14.4 от приложение 
I;

б) при договори с много ниска 
стойност, възложени на експерти, 
избрани в съответствие с член 242, 
параграф 2, както и при договори с 
много ниска стойност, която е под 
стойността в точка 14.4 от приложение 
I, освен в случаите, когато общата 
стойност на всички средства, 
изплатени на един получател, 
надвишава стойността в точка 14.4 
от приложение I;

Изменение 90
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 1 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) когато оповестяването може да 
застраши правата и свободите на 
съответните физически и юридически 
лица, защитени с Хартата на основните 

г) когато оповестяването може да 
застраши правата и свободите на 
съответните физически и юридически 
лица, защитени с Хартата на основните 
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права на Европейския съюз, или да 
навреди на търговските интереси на 
получателите;

права на Европейския съюз, или 
сериозно да навреди на търговските 
интереси на получателите;

Изменение 91
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 4 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

В изпълнение на параграфи 2 и 3 от 
настоящия член, държавите членки, 
които получават и изпълняват средства 
на Съюза при бюджетното изпълнение 
по член 62, параграф 1, първа алинея, 
буква а), осигуряват последващо 
публикуване на единен уебсайт на 
информация за получателите си.

В изпълнение на параграфи 2 и 3 от 
настоящия член, държавите членки, 
които получават и изпълняват средства 
на Съюза при бюджетното изпълнение 
по член 62, параграф 1, първа алинея, 
буква а), осигуряват последващо 
публикуване на единния уебсайт, 
посочен в параграф 1 от настоящия 
член, на информация за получателите 
си.

Изменение 92
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Уебсайтовете на институциите на Съюза 
съдържат данни за адреса на уебсайта, 
на който може да бъде намерена 
информацията, посочена в параграф 1, 
ако не е публикувана непосредствено 
на специален уебсайт на 
институциите на Съюза.

Уебсайтовете на институциите на Съюза 
съдържат данни за адреса на единния 
уебсайт, посочен в параграф 1 от 
настоящия член, на който може да 
бъде намерена информацията, посочена 
в параграф 1.

Изменение 93
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията предоставя по подходящ 
начин и своевременно информацията 
относно единен уебсайт, включително 
данни за адреса, на който може да бъде 
намерена информацията, предоставена 

Комисията предоставя по подходящ 
начин и своевременно информацията 
относно единния уебсайт, посочен в 
параграф 1 от настоящия член, 
включително данни за адреса, на който 
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от държавите членки и посочените в 
параграф 4 лица, субекти и органи.

може да бъде намерена информацията, 
предоставена от държавите членки и 
посочените в параграф 4 лица, субекти и 
органи.

Изменение 94
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 6 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

За целите на параграф 1, първа и втора 
алинея от настоящия член и без да се 
засягат параграф 4 и секторните 
разпоредби, институциите на Съюза, 
които изпълняват бюджета по 
силата на член 59, параграф 1, 
държавите членки, които изпълняват 
бюджета по силата на член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква б), 
държавите членки, които получават 
и изпълняват средства на Съюза при 
бюджетното изпълнение по член 62, 
параграф 1, първа алинея, буква а), 
лицата и субектите, които 
изпълняват бюджета по силата на 
член 62, параграф 1, първа алинея, 
буква в), както и органите на Съюза 
по членове 70 и 71 предоставят на 
Комисията по електронен път в 
отворен, оперативно съвместим и 
машинно четим формат данните за 
своите получатели, посочени в 
параграф 2 от настоящия член, с 
изключение на данните, посочени в 
параграф 3, първа алинея от настоящия 
член; те правят това най-малко 
ежегодно и не по-късно от 31 март в 
годината след финансовата година, в 
която, според случая, е било поето 
правното задължение за средствата 
или е бил изготвен договорът или 
споразумението с условията за 
подкрепата.

За целите на параграф 1, първа и втора 
алинея от настоящия член и без да се 
засягат параграф 3 и параграф 4 от 
настоящия член и секторните 
разпоредби, Комисията използва 
данните, съхранявани в системата, 
посочена в член 36, параграф 2, за да 
захранва единния уебсайт, посочен в 
параграф 1 от настоящия член, с 
информацията, посочена в параграф 2 
от настоящия член.

Изменение 95
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Предложение за регламент
Член 38 – параграф 6 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел да се повиши качеството на 
предоставяните данни, тези данни 
включват и идентификационния номер 
по ДДС или – за физическите лица и ако 
има такъв – данъчния 
идентификационен номер, или друг 
собствен национален идентификационен 
код, като тези допълнителни сведения 
не се публикуват.

С цел да се повиши качеството на 
данните, тези данни включват и 
идентификационния номер по ДДС или 
– за физическите лица и ако има такъв – 
данъчния идентификационен номер, или 
друг собствен национален 
идентификационен код, като тези 
допълнителни сведения не се 
публикуват.

Изменение 96
Предложение за регламент
Член 38 – параграф 7 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Когато се публикуват лични 
данни, информацията се заличава две 
години след края на финансовата 
година, през която е поето правно 
задължение за средствата.

7. Когато се публикуват лични 
данни, информацията се заличава пет 
години след края на финансовата 
година, през която е поето правно 
задължение за средствата.

Изменение 97
Предложение за регламент
Член 38 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 38 а
Видимост на бюджета

Без да се засягат специфичните 
разпоредби, предвидени в секторните 
разпоредби или в конкретни договори, 
споразумения за предоставяне на 
безвъзмездни средства, споразумения 
за финансово участие и споразумения 
за финансиране, всички нови 
комуникационни усилия правят 
връзката на гражданите с бюджета 
по-видима, като обикновено 
използват текста „Финансирано от 
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гражданите на Европейския съюз“ 
или „Съфинансирано от гражданите 
на Европейския съюз“ до емблемата 
на Съюза.

Изменение 98

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 3 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) работен документ относно 
планираното изпълнение на бюджетните 
кредити за финансовата година, 
информация относно изпълнението на 
целевите приходи през предходната 
година, в т.ч. пренесените към 
финансовата година суми, и относно 
неизпълнените поети задължения;

г) работен документ относно 
планираното изпълнение на бюджетните 
кредити за финансовата година, 
информация относно изпълнението на 
вътрешните и външните целеви 
приходи през предходната година, в т.ч. 
пренесените към финансовата година 
суми, и относно неизпълнените поети 
задължения;

Изменение 99

Предложение за регламент
Член 41 – параграф 3 – алинея 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) по отношение на бюджетните 
кредити за администрацията — работен 
документ, представящ 
административните разходи, които 
Комисията трябва да изпълни в своя 
бюджетен раздел, и работен документ за 
посочената в член 271, параграф 1 
политика на Комисията за сградния 
фонд;

д) по отношение на бюджетните 
кредити за администрацията — работен 
документ, представящ 
административните разходи, които 
Комисията трябва да изпълни в своя 
бюджетен раздел, и работен документ за 
посочената в член 271, параграф 1 
политика на институциите, органите 
и агенциите на Съюза за сградния 
фонд;

Обосновка

Както се посочва в параграф 3 от доклада по собствена инициатива, приет преди 
публикуването на настоящото предложение, това преразглеждане трябва да има за 
цел да увеличи прозрачността, отчетността и демократичния контрол върху 
бюджета на ЕС. Въз основа на това няма причина тази публикация да се ограничава 
до Европейската комисия.
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Изменение 100
Предложение за регламент
Член 52 – параграф 1 – буква а – подточка iii – тире 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

– обстоен преглед на операциите 
по получаване и отдаване в заем;

– обстоен преглед на операциите 
по получаване и отдаване в заем; този 
преглед предоставя, наред с другото, 
подробна информация за падежите, 
графика на плащанията, дължимите 
лихви, инвеститорската база, когато 
е приложимо – размера и разходите 
на общия пул за ликвидност, които са 
в основата на диверсифицираната 
стратегия за финансиране, както и за 
ролята на собствените ресурси при 
погасяването на дълга, а също и плана 
за вземане на заеми, включително 
източниците на приходи;

Изменение 101
Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Преразглежданията на 
споразуменията за нивото на 
обслужване, посочени в параграф 2, и 
последващите промени във 
финансовите задължения на 
участващите институции на Съюза 
една спрямо друга се извършват, преди 
съответните институции на Съюза 
да представят на Комисията своите 
прогнози за приходите и разходите, 
ако промените се отнасят до 
бюджетни кредити за годината на 
тези прогнози.

Изменение 102
Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3 б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Доколкото е необходимо за 
изпълнението на своите задачи по 
разследване и наказателно 
преследване, Европейската 
прокуратура може да сключва 
споразумения за финансиране с 
компетентните национални органи 
на държавите членки, които 
участват в засиленото 
сътрудничество за създаване на 
Европейската прокуратура, с цел 
покриване на оперативните разходи 
по смисъла на член 91 от Регламент 
(ЕС) 2017/1939 на Съвета.

Изменение 103
Предложение за регламент
Член 59 – параграф 3 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3в. Доколкото е необходимо за 
изпълнението на своите задачи по 
разследване и наказателно 
преследване, Европейската 
прокуратура може да сключва 
споразумения за нивото на услугите, 
посочени в параграф 2, а в надлежно 
обосновани случаи – споразумения и 
договори с получатели, без да се 
прилагат правилата за възлагане на 
обществени поръчки, предвидени в 
настоящия регламент, когато такова 
прилагане не е възможно.
За целите на първа алинея преди всяка 
процедура, водеща до поемане на 
задължение или плащане на средства 
на Съюза, компетентният 
разпоредител с бюджетни кредити 
подписва декларация с обосновка на 
причините, поради които 
прилагането на правилата за 
възлагане на обществени поръчки, 
предвидени в настоящия регламент, 
не е възможно.
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Изменение 104
Предложение за регламент
Член 61 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Когато има риск от конфликт на 
интереси с участието на служител на 
национален орган, съответното лице 
отнася въпроса до своя пряк 
ръководител. Когато подобен риск 
съществува за служители, за които се 
прилага Правилникът за персонала, 
съответното лице отнася въпроса до 
съответния оправомощен разпоредител 
с бюджетни кредити. Съответният пряк 
ръководител или оправомощеният 
разпоредител с бюджетни кредити 
потвърждава писмено дали е 
установен конфликт на интереси. При 
установяване на конфликт на интереси 
органът по назначаването или 
съответният национален орган взимат 
необходимите мерки съответното лице 
да прекрати всякаква дейност по този 
въпрос. Съответният оправомощен 
разпоредител с бюджетни кредити 
или съответният национален орган 
предприема всички допълнителни 
подходящи действия в съответствие с 
приложимото право, в т.ч., когато става 
въпрос за служител на национален 
орган – с националното право, във 
връзка с конфликта на интереси.

2. Когато има риск от конфликт на 
интереси с участието на служител на 
национален орган, съответното лице 
отнася въпроса до своя пряк 
ръководител или, когато е 
целесъобразно, до компетентния 
орган на национално равнище. Когато 
такъв риск съществува за заемащо 
висока длъжност лице на национално 
равнище или на равнището на ЕС, 
въпросното лице отнася въпроса до 
съответния орган на Съюза. Когато 
подобен риск съществува за служители, 
за които се прилага Правилникът за 
персонала, съответното лице отнася 
въпроса до съответния оправомощен 
разпоредител с бюджетни кредити. 
Съответният пряк ръководител, 
оправомощеният разпоредител с 
бюджетни кредити или 
компетентният орган на Съюза 
потвърждават писмено дали е 
установен конфликт на интереси. При 
установяване на конфликт на интереси 
органът по назначаването, съответният 
национален орган или компетентният 
орган на Съюза взимат необходимите 
мерки съответното лице да прекрати 
всякаква дейност по този въпрос и 
предприемат всички допълнителни 
подходящи действия в съответствие с 
приложимото право, в т.ч., когато е 
приложимо, с националното право, във 
връзка с конфликта на интереси.

Изменение 105
Предложение за регламент
Член 63 – параграф 1
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Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Когато Комисията изпълнява 
бюджета при условията на споделено 
управление, задачите по изпълнението 
на бюджета се делегират на държавите 
членки. Когато управляват средства на 
Съюза, Комисията и държавите членки 
спазват принципите на добро финансово 
управление, прозрачност и 
недискриминация и осигуряват 
видимост на дейността на Съюза. За 
тази цел Комисията и държавите членки 
изпълняват съответните си задължения 
за контрол и одит и поемат 
произтичащите от тях отговорности, 
предвидени в настоящия регламент. В 
секторните разпоредби се предвиждат 
допълнителни разпоредби.

1. Когато Комисията изпълнява 
бюджета при условията на споделено 
управление, задачите по изпълнението 
на бюджета се делегират на държавите 
членки. Когато управляват средства на 
Съюза, Комисията и държавите членки 
спазват принципите на добро финансово 
управление, прозрачност и 
недискриминация и осигуряват 
видимост на дейността на Съюза. За 
тази цел Комисията и държавите членки 
изпълняват съответните си задължения 
за контрол и одит, включително 
задължението за държавите членки 
да записват съответните данни в 
системата, посочена в член 36, 
параграф 2, и поемат произтичащите от 
тях отговорности, предвидени в 
настоящия регламент. В секторните 
разпоредби се предвиждат 
допълнителни разпоредби.

Изменение 106
Предложение за регламент
Член 63 – параграф 4 – алинея 1 – буква а a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aа) записват данните в 
системата, посочена в член 36, 
параграф 2, преди да отпуснат 
средства на Съюза;

Изменение 107
Предложение за регламент
Член 63 – параграф 8 – алинея 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) спира сроковете за плащане или 
спира плащанията, когато това е 
предвидено в секторните разпоредби.

в) спира сроковете за плащане или 
спира плащанията, когато това е 
предвидено в секторните разпоредби, 
включително като ограничава 
прекъсването или спирането до 
частта от разходите, за която 
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липсват съответните данни в 
системата, посочена в член 36, 
параграф 2;

Изменение 108
Предложение за регламент
Член 63 – параграф 8 – алинея 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) спира сроковете за плащане 
или спира плащанията в случай на 
несъответствие с член 6, параграф 2а, 
което излага на риск 
законосъобразността на разходите.

Изменение 109

Предложение за регламент
Член 109 – параграф 4 – алинея 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Погасяванията по първа алинея, буква 
а) от настоящия параграф се 
извършват в срок от 60 дни от 
отмяната или намаляването на 
глобата или друга санкция. След 
изтичането на този срок кредиторът 
има право на лихва в съответствие с 
условията, предвидени в член 117, 
параграф 5.

Обосновка

Изменение, прието като част от мандата на Парламента за междуинституционални 
преговори по самостоятелното предложение за преразглеждане на Финансовия 
регламент относно глобите в областта на конкуренцията.

Изменение 110
Предложение за регламент
Член 117 – параграф 1 – алинея 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение
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При поръчки, възлагани изключително 
в интерес на делегациите на Съюза в 
трети държави, при изключителни и 
надлежно обосновани обстоятелства, 
като например монополни ситуации 
за услуги, доставки или комунални 
услуги, може да се използва срок за 
плащане, различен от определения в 
първа алинея.

Изменение 111
Предложение за регламент
Член 117 – параграф 3 – алинея 4 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Електронните фактури могат да се 
използват за искане за плащания, 
произтичащи от договор за 
обществена поръчка.

Изменение 112
Предложение за регламент
Член 126 – параграф 1 – алинея 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) изпълнението на условията, 
определени в секторните разпоредби 
или в решения на Комисията; или

i) изпълнението на условията, 
определени в секторните разпоредби 
или в решения на Комисията или 
Съвета; или

Изменение 113
Предложение за регламент
Член 126 – параграф 1 – алинея 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) постигането на резултати, 
измерено спрямо предварително 
определени етапни цели или чрез 
показатели за изпълнението;

ii) постигането на осезаеми 
резултати, измерено спрямо 
предварително определени етапни цели, 
включително измерими и подлежащи 
на одит стъпки за тяхното 
постигане, или чрез показатели за 
изпълнението;
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Изменение 114
Предложение за регламент
Член 126 – параграф 1 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Финансовото участие на Съюза по 
първа алинея, буква а) от настоящия 
параграф се определя в съответствие с 
член 185, със секторните разпоредби 
или с решение на Комисията – при 
прякото и непрякото управление, а при 
споделеното управление – в 
съответствие със секторните 
разпоредби. Финансовото участие на 
Съюза по първа алинея, букви в), г) и д) 
от настоящия параграф се определя в 
съответствие с член 185 или секторните 
разпоредби – при прякото и непрякото 
управление, а при споделеното 
управление – в съответствие със 
секторните разпоредби.

Финансовото участие на Съюза по 
първа алинея, буква а) от настоящия 
параграф се определя в съответствие с 
член 185, със секторните разпоредби 
или с решение на Комисията или 
Съвета – при прякото и непрякото 
управление, а при споделеното 
управление – в съответствие със 
секторните разпоредби. Финансовото 
участие на Съюза по първа алинея, 
букви в), г) и д) от настоящия параграф 
се определя в съответствие с член 185 
или секторните разпоредби – при 
прякото и непрякото управление, а при 
споделеното управление – в 
съответствие със секторните 
разпоредби.

Изменение 115
Предложение за регламент
Член 126 – параграф 1 – алинея 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Освен в надлежно обосновани случаи, 
например криза, и в съответствие със 
секторните разпоредби финансовото 
участие на Съюза, посочено в първа 
алинея, не замества повтарящите се 
национални разходи и спазва, когато е 
приложимо, принципа на 
допълняемост на финансирането от 
Съюза.

Изменение 116

Предложение за регламент
Член 128 а (нов)



PE740.802v02-00 74/149 RR\1278341BG.docx

BG

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 128a
Административна тежест

Освен в надлежно обосновани случаи, 
институциите на Съюза или другите 
органи, посочени в член 62, параграф 2, 
букви б) и в), се въздържат от 
налагане на допълнителна 
административна тежест на 
бенефициерите, която надхвърля 
изискванията на приложимото 
законодателство на Съюза.
Комисията докладва ежегодно на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно усилията за намаляване на 
административната тежест при 
изпълнението на бюджета, като 
надлежно взема предвид съответните 
одитни доклади и обръща внимание 
на ненужната допълнителна 
административна тежест.

Обосновка

„Свръхрегулирането“ от страна на държавите членки, при което се налагат 
допълнителни административни задължения извън правилата на ЕС, следва да се 
избягва. Това изменение е свързано с останалите съображения във връзка с новото 
предложено съображение 141а, които са част от преработения текст.

Изменение 117
Предложение за регламент
Член 131 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Частична приложимост на системата за 
отстраняване по отношение на 
споделеното управление

Приложимост на системата за 
отстраняване по отношение на 
споделеното управление

Изменение 118
Предложение за регламент
Член 133 – параграф 2 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Ако след възлагането, 
предоставянето или присъждането се 
установи, че процедурата за това е била 
опорочена поради нередности или 
измама, отговорният разпоредител с 
бюджетни кредити може:

2. Ако след възлагането, 
предоставянето или присъждането се 
установи, че процедурата за това е била 
опорочена поради нередности или 
измама, отговорният разпоредител с 
бюджетни кредити предприема едно от 
следните действия:

Изменение 119
Предложение за регламент
Член 133 – параграф 3 – алинея 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) несъответствие с член 6, 
параграф 2а излага на риск 
законосъобразността на разходите;

Изменение 120
Предложение за регламент
Член 138 – параграф 1 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

За да се защитят финансовите интереси 
на Съюза, Комисията създава и 
управлява система за ранно откриване и 
отстраняване.

За да се защитят финансовите интереси 
на Съюза, Комисията създава и 
управлява система за ранно откриване и 
отстраняване, която се прилага за 
всички системи за управление.

Изменение 121
Предложение за регламент
Член 138 – параграф 2 – алинея 4 – буква л

Текст, предложен от Комисията Изменение

л) действителните собственици на 
лицето или субекта по буква й) и 
свързаните с това лице или този субект 
лица.

л) действителните собственици на 
лицето или субекта по букви й) и к) и 
свързаните с това лице или този субект 
лица.

Изменение 122
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Предложение за регламент
Член 139 – параграф 1 – буква д – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) е било разкрито от разпоредител 
с бюджетни кредити, OLAF или 
Сметната палата вследствие на 
проверка, одит или разследване;

iii) е било разкрито от Комисията, 
разпоредител с бюджетни кредити, 
OLAF, Сметната палата, 
Европейската прокуратура или 
одитна институция на държава 
членка вследствие на проверка, одит 
или разследване;

Изменение 123
Предложение за регламент
Член 139 – параграф 1 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) с окончателно съдебно или 
административно решение е установено, 
че лицето или субектът са създали 
предприятие в друга юрисдикция с 
намерението да заобиколят данъчни, 
социални или други правни задължения 
в юрисдикцията, където се намира 
тяхното седалище, централно 
управление или основно място на 
стопанска дейност;

ж) с окончателно съдебно или 
административно решение е установено, 
че лицето или субектът са създали 
предприятие в друга юрисдикция с 
намерението да заобиколят данъчни, 
социални или други правни задължения, 
включително тези, свързани с 
правото на труд, заетостта и 
условията на труд, в юрисдикцията, 
където се намира тяхното седалище, 
централно управление или основно 
място на стопанска дейност;

Изменение 124
Предложение за регламент
Член 139 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Отговорният разпоредител с бюджетни 
кредити отстранява лице или субект по 
член 138, параграф 2, буква и), й), к) и 
л), когато това лице или субект се 
намират в едно или повече от 
положенията, налагащи отстраняване, 
посочени в член 139, параграф 1, 
буква в), подточка iv) или член 139, 
параграф 1, буква г). При отсъствието на 

Отговорният разпоредител с бюджетни 
кредити отстранява лице или субект по 
член 138, параграф 2, буква и), й), к) и 
л), когато това лице или субект се 
намират в едно или повече от 
положенията, налагащи отстраняване, 
посочени в член 139, параграф 1. При 
отсъствието на окончателно съдебно 
или административно решение, 
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окончателно съдебно или 
административно решение, решението 
се взима въз основа на предварителна 
правна квалификация на деянието, 
посочено в тези букви, при отчитане на 
установените факти и констатации по 
член 139, параграф 3, четвърта алинея, 
букви а) и г), съдържащи се в 
препоръката на експертната комисия по 
член 146.

решението се взима въз основа на 
предварителна правна квалификация на 
деянието, посочено в тези букви, при 
отчитане на установените факти и 
констатации по член 139, параграф 3, 
четвърта алинея, букви а) и г), 
съдържащи се в препоръката на 
експертната комисия по член 146.

Изменение 125
Предложение за регламент
Член 139 – параграф 9 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) лицето или субектът са взели 
коригиращи мерки съгласно параграф 7 
от настоящия член, които са достатъчни, 
за да се докаже надеждността им. 
Настоящата буква не се прилага в 
случая, посочен в параграф 1, буква г) 
от настоящия член;

a) лицето или субектът са взели 
коригиращи мерки съгласно параграф 
10 от настоящия член, които са 
достатъчни, за да се докаже 
надеждността им. Настоящата буква не 
се прилага в случая, посочен в параграф 
1, буква г) от настоящия член;

Изменение 126
Предложение за регламент
Член 139 – параграф 10 – алинея 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Коригиращите мерки, посочени в 
параграф 6, първа алинея, буква а), 
включват по-специално:

Коригиращите мерки, посочени в 
параграф 9, първа алинея, буква а), 
включват по-специално:

Изменение 127
Предложение за регламент
Член 139 – параграф 10 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел да се съобразят с изискванията на 
параграф 6 от настоящия член, лицето 
или субектът представят коригиращи 
мерки, оценени от външен независим 
одитор или приети за достатъчни с 

С цел да се съобразят с изискванията на 
параграф 9 от настоящия член, лицето 
или субектът представят коригиращи 
мерки, оценени от външен независим 
одитор или приети за достатъчни с 
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решение на национален орган или орган 
на Съюза. Тази разпоредба не засяга 
оценката на експертната комисия по 
член 146.

решение на национален орган или орган 
на Съюза. Тази разпоредба не засяга 
оценката на експертната комисия по 
член 146.

Изменение 128
Предложение за регламент
Член 142 – параграф 1 – алинея 1 – буква б – точка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) пет години за случаите по член 
139, параграф 1, букви г) и и);

i) пет години за случаите по член 
139, параграф 1, буква в), подточка iv), 
букви г) и и);

Изменение 129
Предложение за регламент
Член 142 – параграф 1 – алинея 1 – буква б – точка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) три години за случаите по член 
139, параграф 1, букви в) и д) —з).

ii) три години за случаите по член 
139, параграф 1, буква в), подточки i), 
ii), iii), v) и vi), и букви д) —з).

Изменение 130
Предложение за регламент
Член 142 – параграф 1 – алинея 1 – буква б – точка ii а) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiа) десет години, когато лице или 
образувание, посочено в член 138, 
параграф 2, е изключено поради 
няколко от основанията, изброени в 
член 139, параграф 1, буква в), 
подточка iv), букви г) и и), или е 
изключено повече от веднъж поради 
едно от тези основания.

Изменение 131
Предложение за регламент
Член 143 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част
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Текст, предложен от Комисията Изменение

За да се повиши, когато е необходимо, 
възпиращият ефект на отстраняването 
и/или на финансовата санкция, 
Комисията, при наличие на решение на 
отговорния разпоредител с бюджетни 
кредити, публикува на уебсайта си 
следната информация, свързана с 
отстраняването и ако е приложимо — с 
финансовата санкция, в случаите по 
член 139, параграф 1, букви в) —з):

За да се повиши, когато е необходимо, 
възпиращият ефект на отстраняването 
и/или на финансовата санкция, 
Комисията, при наличие на решение на 
отговорния разпоредител с бюджетни 
кредити, публикува на уебсайта си 
следната информация, свързана с 
отстраняването и ако е приложимо — с 
финансовата санкция, в случаите по 
член 139, параграф 1, букви в) —и):

Изменение 132
Предложение за регламент
Член 144 – параграф 1 – алинея 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) има конфликтни интереси, които 
могат да накърнят изпълнението на 
договора съгласно точка 20.6 от 
приложение I.

г) има професионални конфликтни 
интереси, които могат да накърнят 
изпълнението на договора съгласно 
точка 20.6 от приложение I.

Изменение 133
Предложение за регламент
Член 144 – параграф 1 – алинея 1 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) следва да получи решение от 
отговорния разпоредител с 
бюджетни кредити, с което се 
забранява възлагането на договора 
поради чуждестранна субсидия, 
която нарушава функционирането на 
вътрешния пазар; отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
действа съгласно вътрешните 
правила на съответната институция 
на Съюза.

Изменение 134
Предложение за регламент
Член 151 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 151a
Финансиране, несвързано с разходи 
под пряко управление с държавите 

членки като бенефициери на 
безвъзмездни средства, безвъзмездна 

финансова подкрепа или заеми
1. Когато програма или 
механизъм на Съюза, приети към 
датата на прилагане на настоящия 
регламент, се изпълняват при пряко 
управление с държави членки като 
бенефициери на безвъзмездни 
средства, безвъзмездна финансова 
подкрепа или заеми, предоставени под 
формата, посочена в член 126, 
параграф 1, буква а), подточка ii), след 
одобрението на ключовите етапи, 
целите или показателите за 
изпълнението в съответствие със 
съответния основен акт, Комисията 
сключва споразумение със 
съответната държава членка, което 
представлява индивидуално правно 
задължение по смисъла на настоящия 
регламент.
2. Споразумението, посочено в 
параграф 1, предвижда следните 
задължения за държавата членка:
a) да прилага договорените мерки 
в съответствие с приложимите 
правила, по-специално по отношение 
на предотвратяването, разкриването 
и коригирането на измами, корупция, 
конфликти на интереси и двойно 
финансиране, както и да събира 
недължимо платени или неправилно 
използвани суми;
б) да гарантира, че 
предоставеното финансиране е 
използвано правилно в съответствие 
с всички приложими правила;
в)  да разполага с ефективна и 
ефикасна система за вътрешен 
контрол;
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г) да прилага към искането за 
плащане:
i) декларация за управлението, 
която да удостоверява, че 
съответните ключови етапи, цели 
или показатели за изпълнението са 
изпълнени с подкрепата на 
средствата, че информацията, 
предоставена с искането за плащане, 
е пълна, точна и надеждна, и че 
въведените системи за контрол 
дават необходимите гаранции, че 
средствата са били управлявани или 
ще бъдат управлявани в 
съответствие с всички приложими 
правила, и по-специално правилата 
относно избягването на конфликти 
на интереси и предотвратяването на 
измами, корупция и двойно 
финансиране от програма или 
механизъм на Съюза и от други 
програми на Съюза, при зачитане на 
принципа на добро финансово 
управление;
ii) обобщение на извършените 
одити, включително установените 
слабости и евентуално предприети 
коригиращи действия;
iii) списък на всички мерки за 
изпълнението на програмата или 
механизма на Съюза, включително 
описание на проектите с общия 
размер на допълнителните 
национални средства, когато е 
приложимо, за тези мерки и проекти 
и като се посочва размерът на 
средствата, изплатени по 
програмата или механизма и по други 
фондове на Съюза, включително 
ресурси, прехвърлени от други 
програми на Съюза със споделено или 
непряко управление;
iv) списък на проектите, за които 
са прехвърлени ресурси от други 
програми на Съюза със споделено или 
непряко управление към програма или 
механизъм на Съюза, попадащи в 
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обхвата на настоящия член;
д) за целите на одита, контрола и 
освобождаването от отговорност,
i) да записва данните в единната 
оперативно съвместима система, 
посочена в член 36, параграф 2;
ii) да поддържа и осигурява 
достъп на компетентните органи на 
Съюза, включително органа по 
освобождаване от отговорност, до:
- подробна документация 
относно мерките за изпълнение, 
приети за постигане на ключовите 
етапи, целите или показателите за 
изпълнението, включително 
информация за националните 
процедури за възлагане и за договорите 
с посредници и получатели, като 
посочва, ако е приложимо, общия 
размер на национално съфинансиране, 
друг национален принос или друг 
принос съгласно програмата или 
механизма на Съюза или съгласно 
други фондове на Съюза; както и
- доказателства, показващи 
връзката между получените 
безвъзмездни средства, 
безвъзмездната финансова подкрепа 
или получените заеми и направените 
разходи за постигането на ключовите 
етапи, целите или показателите за 
изпълнението;
е) да налагат задължения на 
всички крайни получатели на 
средства, изплатени за мерките за 
изпълнението на ключови етапи, цели 
или показатели за изпълнението, 
включени в съответния план, или на 
всички други лица или образувания, 
участващи в изпълнението им, да 
упълномощават изрично Комисията, 
OLAF, Сметната палата и когато е 
приложимо, Европейската 
прокуратура, да упражняват правата 
си, както е предвидено в член 129, 
параграф 1, и да налагат подобни 
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задължения на всички крайни 
получатели на отпуснатите 
средства.
Тези споразумения могат също така 
да определят допълнителни 
подробности по отношение на 
прилагането на член 36, параграфи 1 – 
7.
4. Членове 33, 36, 38, 130 и 134 се 
прилагат mutatis mutandis за 
програмата или механизма на Съюза, 
описани в настоящия член.
5. Когато е предвидено в основния 
акт за определяне на програмата или 
механизма, споразумението, посочено 
в параграф 1, предвижда също така 
правото на Комисията да спира 
плащанията или да намалява 
пропорционално подкрепата по линия 
на програмата или механизма на 
Съюза и да събира всички суми, 
дължими на бюджета на Съюза, или 
да иска предсрочно погасяване на 
заема в случаи на измама, корупция и 
конфликти на интереси, засягащи 
финансовите интереси на Съюза, 
които не са били коригирани от 
държавата членка, или в случай на 
сериозни неизпълнения на 
задължението, произтичащо от това 
споразумение.

Изменение 135

Предложение за регламент
Член 153 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При поръчките, възложени от 
делегациите на Съюза или възложени 
изключително в интерес на делегациите 
на Съюза в трети държави, възлагащият 
орган може да избере за подаването с 
писмо само едно от посочените по-горе 
средства.

При поръчките, възложени от 
делегациите на Съюза или възложени 
изключително в интерес на делегациите 
на Съюза в трети държави, възлагащият 
орган може да избере за подаването с 
писмо само едно от посочените по-горе 
средства. Ако възлагащият орган 
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използва тази разпоредба, той 
документира причините за това 
ограничение.

Обосновка

Въпреки че с тази нова разпоредба намерението на Комисията е разбираемо, тя 
поражда риск от ограничаване на конкуренцията особено ако участниците нямат 
право да подават своите документи на заявлението по пощата или с куриерски услуги. 
За да се гарантира, че решението остава обосновано и разбираемо за всички 
заявители, възлагащият орган следва да документира своите основания за решението.

Изменение 136
Предложение за регламент
Член 169 – параграф 2 – алинея 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

При изключително неотложни 
обстоятелства в условията на криза, 
след започването на процедурата за 
възлагане на поръчка, но преди 
подписването на договора, могат да се 
добавят нови възлагащи органи при 
съблюдаване на условията в член 164, 
параграф 6.

При изключително неотложни 
обстоятелства в условията на криза, 
след започването на процедурата за 
възлагане на поръчка, но преди 
подписването на договора, могат да се 
добавят нови възлагащи органи — при 
условие че те също са направили 
обявление за криза — при съблюдаване 
на условията в член 164, параграф 6 и 
стига изменението да не променя 
предмета на поръчката или 
рамковото споразумение.

Изменение 137
Предложение за регламент
Член 169 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Когато е целесъобразно, две или 
повече държави членки могат да 
упълномощят институция на Съюза, 
орган на Съюза, посочен в член 70 и 
член 71, или изпълнителна агенция, 
посочена в член 69 („упълномощен 
възлагащ орган“), да действа като 
централен орган за покупки, който да 
възлага поръчки от името на 
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държавите членки или от свое име, 
при следните условия:
a) Упълномощеният възлагащ 
орган оценява полезността, 
необходимостта и 
пропорционалността на искането на 
две или повече държави членки;
б) Когато упълномощеният 
възлагащ орган възнамерява да не 
изпълни искането, той информира 
съответните държави членки и 
мотивира отказа си;
в) Когато се съгласи да възложи 
поръчка от името на държавите 
членки, упълномощеният възлагащ 
орган изготвя предложение за 
споразумение за мандат, което да 
бъде подписано от участващите 
държави членки. Това споразумение 
включва практическите 
договорености за участието на 
участващите държави членки, 
условията и сроковете за евентуално 
участие и отказ от участие и, когато 
е уместно, правила за 
разпределението на количествата 
между участващите държави членки;
г) Упълномощеният възлагащ 
орган провежда процедурата за 
възлагане на поръчка съгласно 
собствените си правила.

Изменение 138

Предложение за регламент
Член 176 – параграф 3 – алинея 1 – буква в – подточка i)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) праговете, определени в член 
179, параграф 1, както и в точка 38 от 
приложение I — за външната дейност, 
приложими към момента на 
изменението; както и

i) праговете, определени в член 
179, параграф 1, както и в точка 39 от 
приложение I — за външната дейност, 
приложими към момента на 
изменението; както и
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Обосновка

Техническа поправка.

Изменение 139

Предложение за регламент
Член 179 – параграф 1 – алинея 2 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разпоредбите на член 153, параграф 5, 
член 179, параграф 1, член 180, 
параграф 3, както и точка 11.1, буква 
м), точка 14 и точка 18.1 от 
приложението, които се отнасят до 
възлагането на обществени поръчки 
от делегациите на Съюза в трети 
държави, се прилагат и за бюрата за 
връзка на Европейския парламент и 
други бюра на Европейския парламент 
с подобни функции в трети държави.

Обосновка

Следва да се прилагат същите разпоредби, приложими за възлагането на поръчки от 
делегациите на Съюза.

Изменение 140

Предложение за регламент
Член 196 – параграф 3 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) безвъзмездни средства с ниска 
стойност.

д) безвъзмездни средства с ниска 
стойност и безвъзмездни средства с 
много ниска стойност.

Обосновка

Поуките, извлечени от предоставянето на подкрепа в малък размер по време на 
пандемията на малки и средни предприятия и отделни кандидати, следва да бъдат 
приложени чрез въвеждането на нова категория безвъзмездни средства с много ниска 
стойност в размер до 5000 EUR, за да се подобри ефективността и да се намали 
бюрокрацията. Това е свързано с целите на преработения текст за опростяване и за 
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управление на кризи.

Изменение 141

Предложение за регламент
Член 200 – параграф 1 – буква в а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(в a) кандидатите за безвъзмездни 
средства с много ниска стойност 
представят опростена 
документация, която включва 
информацията, посочена в буква а), 
доказателство за съществуване, 
банкови данни и могат да се 
възползват от опростено заявление, 
чието съдържание се определя от 
разпоредителя с бюджетни кредити; 
по изключение от кандидатите не се 
изисква да предоставят 
информацията, посочена в букви б) и 
в);

Обосновка

Поуките, извлечени от предоставянето на подкрепа в малък размер по време на 
пандемията на малки и средни предприятия и отделни кандидати, следва да бъдат 
приложени чрез въвеждането на нова категория безвъзмездни средства с много ниска 
стойност в размер до 5000 EUR, за да се подобри ефективността и да се намали 
бюрокрацията. Това е свързано с целите на преработения текст за опростяване и за 
управление на кризи.

Изменение 142

Предложение за регламент
Член 217 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ефективен процент на провизиране Управление на общия фонд 
„Провизии“
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Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.

Изменение 143

Предложение за регламент
Член 217 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Провизирането на 
бюджетните гаранции и 
финансовата помощ за трети 
държави в общия фонд „Провизии“ се 
основава на ефективен процент на 
провизиране. Този процент осигурява 
равнище на защита срещу 
финансовите пасиви на Съюза, 
равностойни на равнището, което би 
било осигурено със съответните 
проценти на провизиране, ако 
ресурсите бяха държани и 
управлявани отделно.

заличава се

Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.



RR\1278341BG.docx 89/149 PE740.802v02-00

BG

Изменение 144

Предложение за регламент
Член 217 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Приложимият ефективен 
процент на провизиране е процент от 
всеки първоначален процент на 
провизиране, определен съгласно член 
215, параграф 2, втора алинея. Той се 
прилага само за размера на ресурсите 
в общия фонд „Провизии“, предвидени 
за плащания при искания за плащане 
по гаранции в рамките на една година. 
Той предвижда изразено като 
процент отношение между размера 
на паричните средства и техните 
еквиваленти в общия фонд 
„Провизии“, необходими за 
изпълнение на задълженията при 
искания за плащане по гаранции, и 
общия размер на паричните средства 
и техните еквиваленти, които биха 
били необходими във всеки 
гаранционен фонд за изпълнение на 
задълженията при искания за 
плащане по гаранции, ако ресурсите 
бяха държани и управлявани отделно, 
като и двете посочени стойности 
съответстват на еквивалентен 
ликвиден риск. Това отношение не 
може да е под 95 %. При 
изчисляването на ефективния 
процент на провизиране се взимат 
предвид:

заличава се

a) прогнозата за входящите и 
изходящите парични потоци в общия 
фонд „Провизии“, като се отчита 
първоначалният етап от 
натрупването на общо провизиране в 
съответствие с член 215, параграф 2, 
втора алинея;
б) корелацията на риска между 
бюджетните гаранции и 
финансовата помощ за трети 
държави;
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в) пазарните условия.
До 1 юли 2020 г. Комисията приема 
делегирани актове в съответствие с 
член 274 за допълване на настоящия 
регламент с подробни правила за 
изчисляването на ефективния 
процент на провизиране, включващи 
методика за това изчисляване.
Комисията се оправомощава да 
приема делегирани актове в 
съответствие с член 274 с цел 
изменение на минималното 
отношение, посочено в първа алинея 
от настоящия параграф, предвид 
натрупания опит от 
функционирането на общия фонд 
„Провизии“, като при това поддържа 
предпазлив подход в съответствие с 
принципа на добро финансово 
управление. Минималното отношение 
не може да се определи на стойност 
под 85 %.

Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.

Изменение 145

Предложение за регламент
Член 217 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ефективният процент на 
провизиране се изчислява ежегодно от 
финансовия управител на ресурсите в 
общия фонд „Провизии“ и този 

заличава се
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процент е отправната точка за 
изчисляването от Комисията на 
вноските от бюджета в 
съответствие с член 215, параграф 4, 
буква а), а впоследствие — съгласно 
параграф 4, буква б) от настоящия 
член.

Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.

Изменение 146

Предложение за регламент
Член 217 – параграф 4 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След изчисляването на 
годишния ефективен процент на 
провизиране в съответствие с 
параграфи 1 и 2 от настоящия член, в 
рамките на бюджетната процедура се 
извършват и се представят в работния 
документ, посочен в член 41, параграф 
5, буква з), следните операции:

4. След създаването на общо 
провизиране и след края на периода на 
допустимост, посочен в член 215, 
параграф 6, в рамките на бюджетната 
процедура се извършват и се представят 
в работния документ, посочен в член 41, 
параграф 5, буква з), следните операции:

Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.
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Изменение 147

Предложение за регламент
Член 217 – параграф 4 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) всеки излишък в провизиите за 
бюджетна гаранция или финансова 
помощ за трета държава се връща в 
бюджета;

a) всеки излишък в провизиите за 
бюджетна гаранция или финансова 
помощ за трета държава може да се 
използва в съответствие с член 215, 
параграф 5, включително за друга 
бюджетна гаранция и финансова 
помощ, като за тази цел той се 
държи в общия фонд „Провизии“ в 
продължение на пет години, преди 
оставащата сума да бъде върната в 
бюджета;

Обосновка

Общият фонд „Провизии“ е организиран в подразделения и може едновременно да има 
свръхпровизирани и недостатъчно провизирани подразделения, така че може да се 
наложи Комисията едновременно да поиска попълване на едно и да възстанови 
излишъка от друго в бюджета. По-ефективно би било да се даде възможност за 
прехвърляне на излишък в провизиите от напълно обезпечени свръхпровизирани 
подразделения към подразделения, изправени пред предизвикателства. Това от своя 
страна прави концепцията за ефективен процент на провизиране неактуална. 
Измененията на този член са свързани с допустими изменения на членове 22, 52 и 
224а.

Изменение 148
Предложение за регламент
Член 224 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Операциите по получаване и 
отдаване в заем не ангажират Съюза 
в промени на сроковете до падежа, 
нито го излагат на лихвен риск или на 
други търговски рискове.

заличава се

Изменение 149
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Предложение за регламент
Член 224 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Набраните, но все още 
неизплатени средства не могат да 
бъдат използвани за друго, освен за 
предоставяне на финансова помощ на 
съответната държава бенефициер. 
Съгласно член 86, параграфи 1 и 2 
счетоводителят определя 
процедурите за съхранение на 
средствата.

заличава се

Изменение 150
Предложение за регламент
Член 224 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 224a
Диверсифицирана стратегия за 

финансиране
1. Когато в съответните основни 
актове на Комисията е предоставено 
правомощието да заема средства от 
името на Съюза на капиталовите 
пазари или от финансови 
институции, Комисията прилага 
диверсифицирана стратегия за 
финансиране, включваща операции по 
заемане на средства и управление на 
дълга. Диверсифицираната стратегия 
за финансиране се прилага чрез всички 
необходими трансакции, насочени 
към редовно присъствие на 
капиталовия пазар, основава се на 
обединяване на инструменти за 
финансиране и използва общ пул за 
ликвидност.
2. Комисията установява 
необходимите условия за прилагането 
на диверсифицираната стратегия за 
финансиране. Комисията информира 
редовно и изчерпателно Европейския 
парламент и Съвета за всички 
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аспекти на своята стратегия за 
получаване на заеми и управление на 
дълга.
3. Без да се засягат основните 
актове, с които Комисията се 
оправомощава да заема средства от 
името на Съюза, Европейският 
парламент и Съветът одобряват, в 
контекста на бюджетната 
процедура, максималната сума, която 
Комисията е оправомощена да заема в 
рамките на стратегията за 
диверсифицирано финансиране през 
тази финансова година. 

Изменение 151

Предложение за регламент
Член 238 – параграф 1 – алинея 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията се консултира с 
Европейския парламент и Съвета 
относно намерението си да създаде 
доверителен фонд на Съюза за 
действия в спешни ситуации и след 
спешни ситуации.

заличава се

Обосновка

Както се посочва в резолюцията на Парламента от 24 ноември 2021 г., Парламентът 
следва да има подходяща роля в създаването, надзора и контрола на доверителните 
фондове, включително за спешни действия и действия след извънредни ситуации. 
Измененията на този член предоставят на Парламента и на Съвета правомощието 
да одобряват всеки доверителен фонд и са свързани с допустими изменения за 
повишаване на демократичната отчетност на бюджета, наред с другото, с членове 
52 и 224а.

Изменение 152

Предложение за регламент
Член 238 – параграф 1 – алинея 4
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Създаването на доверителен фонд на 
Съюза за тематични действия подлежи 
на одобрение от Европейския парламент 
и от Съвета.

Създаването на доверителен фонд на 
Съюза подлежи на одобрение от 
Европейския парламент и от Съвета.

Обосновка

Както се посочва в резолюцията на Парламента от 24 ноември 2021 г., Парламентът 
следва да има подходяща роля в създаването, надзора и контрола на доверителните 
фондове, включително за спешни действия и действия след извънредни ситуации. 
Измененията на този член предоставят на Парламента и на Съвета правомощието 
да одобряват всеки доверителен фонд и са свързани с допустими изменения за 
повишаване на демократичната отчетност на бюджета, наред с другото, с членове 
52 и 224а.

Изменение 153

Предложение за регламент
Член 238 – параграф 1 – алинея 4 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Доверителен фонд на Съюза за 
действия в спешни ситуации и след 
спешни ситуации се счита за одобрен 
от Европейския парламент и Съвета, 
освен ако Европейският парламент 
или Съветът решат да не го 
одобряват в срок от два месеца от 
датата на публикуване на проекта за 
решение, посочен в пета алинея от 
настоящия параграф.

Обосновка

За доверителните фондове за действия в спешни ситуации и след спешни ситуации е 
целесъобразно да се определи срок за одобрение от Парламента и Съвета, така че да 
се запази възможността за предприемане на действия при спешни ситуации. Този вид 
доверителни фондове следва да се считат за одобрени, освен ако Парламентът или 
Съветът възразят в този срок. Изменението на този член е свързано с допустими 
изменения за повишаване на демократичната отчетност на бюджета, наред с 
другото, на членове 22, 52 и 224а.
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Изменение 154

Предложение за регламент
Член 238 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Комисията представя 
изготвените от нея проекти на решения 
относно финансирането на доверителен 
фонд на Съюза на компетентния 
комитет, предвиден в основния акт, 
съгласно който вноската от Съюза се 
предоставя на доверителния фонд на 
Съюза. Компетентният комитет не се 
приканва да дава становище по 
аспектите, които вече са представени на 
Европейския парламент и на Съвета за 
консултация или за одобрение съгласно 
параграф 1, трета, четвърта и пета 
алинея съответно.

2. Комисията представя 
изготвените от нея проекти на решения 
относно финансирането на доверителен 
фонд на Съюза на компетентния 
комитет, предвиден в основния акт, 
съгласно който вноската от Съюза се 
предоставя на доверителния фонд на 
Съюза. Компетентният комитет не се 
приканва да дава становище по 
аспектите, които вече са представени на 
Европейския парламент и на Съвета за 
одобрение съгласно параграф 1, трета, 
четвърта и пета алинея съответно.

Обосновка

Както се посочва в резолюцията на Парламента от 24 ноември 2021 г., Парламентът 
следва да има подходяща роля в създаването, надзора и контрола на доверителните 
фондове, включително за спешни действия и действия след извънредни ситуации. 
Измененията на този член предоставят на Парламента и на Съвета правомощието 
да одобряват всеки доверителен фонд и са свързани с допустими изменения за 
повишаване на демократичната отчетност на бюджета, наред с другото, с членове 
52 и 224а.

Изменение 155
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Съюзът може да участва във 
финансиране, което не е свързано с 
финансирането на глобални инициативи 
с обединено финансиране от множество 
донори, когато такова действие спомага 
за постигането на целите на неговите 
политики и когато предвидените в други 
дялове от настоящия регламент 
инструменти за изпълнение на бюджета 

(1) С оглед на координирането на 
действията с множество партньори 
с цел ефективно справяне с 
глобалните предизвикателства в 
подходящ мащаб, по предложение на 
Комисията Съюзът може да участва 
във финансиране, което не е свързано с 
финансирането на глобални инициативи 
с обединено финансиране от множество 



RR\1278341BG.docx 97/149 PE740.802v02-00

BG

не са достатъчни за това. донори, когато такова действие спомага 
за постигането на целите на неговите 
политики и когато предвидените в други 
дялове от настоящия регламент 
инструменти за изпълнение на бюджета 
не са достатъчни за това.

Изменение 156
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 1 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Европейският парламент и 
Съветът вземат решение за тези 
вноски.
Освен при спешни случаи, 
Европейският парламент и Съветът, 
който действа с квалифицирано 
мнозинство, обсъждат 
предложението за финансово 
участие, както е посочено в параграф 
1, в срок от осем седмици, след като 
двете институции го получат. При 
спешни случаи Европейският 
парламент и Съветът обсъждат 
предложението в срок от четири 
седмици от получаване на 
предложението.
Предложението за финансово 
участие е одобрено или се счита за 
одобрено, ако в осемседмичния срок 
настъпи някое от следните събития:
a) Европейският парламент и 
Съветът одобрят предложението за 
прехвърляне; 
б) предложението за прехвърляне 
бъде одобрено или от Европейския 
парламент, или от Съвета, а другата 
институция се въздържи от 
действие; 
в) нито Европейският 
парламент, нито Съветът не вземат 
решение за изменение или за 
отхвърляне на предложението.
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Изменение 157
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 2 – алинея 1 – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) налице е подходящо отчитане на 
резултатите от инициативата, в т.ч. чрез 
подходящи показатели;

iii) налице е подходящо отчитане на 
резултатите от инициативата, в т.ч. чрез 
подходящи показатели за резултатите 
и въздействието;

Изменение 158
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 2 – алинея 1 – подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) инициативата се провежда по 
правила, които гарантират добро 
финансово управление, прозрачност, 
недискриминация и равно третиране 
при използването на средствата на 
Съюза в съответствие с принципа на 
пропорционалност;

iv) инициативата се провежда по 
правила, които гарантират добро 
финансово управление, прозрачност, 
недискриминация и равно третиране 
при използването на средствата на 
Съюза в съответствие с принципа на 
пропорционалност, както и 
предоставят равнище на защита, 
сравнимо с други инструменти за 
изпълнение на бюджета, предвидени в 
други дялове от настоящия 
регламент;

Изменение 159
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 2 – алинея 1 – подточка v

Текст, предложен от Комисията Изменение

v) налице са подходящи системи за 
предотвратяване и борба с нередностите 
и измамите, като е налице и редовно 
докладване за функционирането им, 
както и подходящи правила за 
възстановяване на средства от страна на 
инициативата, в т.ч. за използването им 
за същата инициатива.

v) налице са подходящи системи за 
предотвратяване и борба с нередностите 
и измамите, като е налице и редовно 
докладване за функционирането им, 
включително системи за вътрешен и 
външен одит, както и подходящи 
правила за възстановяване на средства 
от страна на инициативата, в т.ч. за 
използването им за същата инициатива;
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Изменение 160
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 2 – алинея 1 – подточка v a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(va) участието на Съюза носи 
видимост за Съюза.

Изменение 161
Предложение за регламент
Член 240 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

При подозрение за сериозни нередности 
– измама, корупция или конфликт на 
интереси, отговорният разпоредител с 
бюджетни кредити, Европейската 
прокуратура – по отношение на 
държавите членки, участващи в 
засилено сътрудничество по силата на 
Регламент (ЕС) 2017/1939, OLAF и 
Сметната палата използват уредбата 
на инициативата, за да искат 
допълнителна информация и да 
провеждат съвместни мисии за одит, 
контрол или разследване със съответния 
предвиден по инициативата орган – в 
съответствие с член 129.

При подозрение за сериозни нередности 
– измама, корупция или конфликт на 
интереси, отговорният разпоредител с 
бюджетни кредити, Европейската 
прокуратура – по отношение на 
държавите членки, участващи в 
засилено сътрудничество по силата на 
Регламент (ЕС) 2017/1939, на OLAF, 
одитните органи на Комисията и 
Сметната палата се предоставя достъп 
до цялата съответна информация и 
те провеждат съвместни мисии за одит, 
контрол или разследване със съответния 
предвиден по инициативата орган – в 
съответствие с член 129.

Изменение 162
Предложение за регламент
Член 244 – параграф 2 – алинея 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на доставки на трайни 
продукти, финансирани от 
бюджетни кредити за 
административни разходи, и в 
съответствие със счетоводните 
правила и стандарти, посочени в 
член 80, институциите и органите на 
Съюза не могат да предоставят 
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нефинансови дарения, преди 
стойността на амортизираните 
продукти да представлява 80% от 
покупната цена.

Изменение 163

Предложение за регламент
Член 260 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. При проверката за това дали 
всички приходи са постъпили и всички 
разходи са извършени по 
законосъобразен и редовен начин 
Сметната палата взима предвид 
Договорите, бюджета, настоящия 
регламент, делегираните актове, приети 
по силата на настоящия регламент, и 
всички други съответни актове, приети 
по силата на Договорите. Тази проверка 
може да бъде съобразена с 
многогодишния характер на програмите 
и свързаните с тях системи за надзор и 
контрол.

1. При проверката за това дали 
всички приходи са постъпили и всички 
разходи са извършени по 
законосъобразен и редовен начин, 
включително по отношение на 
целевите приходи и свързаните 
разходни пера, Сметната палата взема 
предвид Договорите, бюджета, 
настоящия регламент, делегираните 
актове, приети по силата на настоящия 
регламент, и всички други съответни 
актове, приети по силата на Договорите. 
Тази проверка може да бъде съобразена 
с многогодишния характер на 
програмите и свързаните с тях системи 
за надзор и контрол.

Обосновка

Следва ясно да се посочи, че проверката на Сметната палата трябва да включва и 
целевите приходи. Това изменение е необходимо с цел съгласуваност с допустимите 
изменения на член 22.

Изменение 164
Предложение за регламент
Член 265 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. В случай че Европейският 
парламент отложи решението си за 
освобождаване от отговорност във 
връзка с изпълнението на бюджета, 
Комисията незабавно полага всички 

3. В случай че Европейският 
парламент отложи решението си за 
освобождаване от отговорност във 
връзка с изпълнението на бюджета, 
Комисията и другите институции на 
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усилия за отстраняване или улесняване 
на отстраняването на пречките пред 
вземането на това решение.

Съюза и органи на Съюза, посочени в 
член 70 и член 71, незабавно полагат 
всички усилия за отстраняване или 
улесняване на отстраняването на 
пречките пред вземането на това 
решение.

Изменение 165
Предложение за регламент
Член 265 – параграф 3 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Разпоредбите, уреждащи 
процедурата за освобождаване от 
отговорност на Комисията в 
съответствие с член 319 от ДФЕС 
във връзка с изпълнението на 
бюджета, се прилагат по отношение 
на процедурата за освобождаване от 
отговорност на другите институции 
на Съюза и органите на Съюза, 
посочени в член 70 и член 71.

Изменение 166
Предложение за регламент
Член 266 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Решението за освобождаване от 
отговорност във връзка с изпълнението 
на бюджета обхваща отчетите за всички 
приходи и разходи на Съюза, крайното 
салдо по тях, както и активите и 
пасивите на Съюза, отразени в 
счетоводния баланс.

1. Решението за освобождаване от 
отговорност във връзка с изпълнението 
на бюджета обхваща отчетите за всички 
приходи и разходи на Съюза, 
включително целевите приходи и 
свързаните специфични разходни 
пера, крайното салдо по тях, активите 
и пасивите на Съюза, включително 
такива, които произтичат от 
операции по получаване и отпускане 
на заеми, отразени в счетоводния 
баланс.

Изменение 167
Предложение за регламент
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Член 267 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. По искане на Европейския 
парламент или на Съвета институциите 
на Съюза и органите на Съюза, 
посочени в членове 70 и 71, докладват 
за мерките, предприети с оглед на тези 
констатации и оценки, и по-специално 
за указанията, които са дали на своите 
отдели, отговарящи за изпълнението на 
бюджета. Държавите членки 
сътрудничат на Комисията, като я 
информират за мерките, които са 
предприели по тези констатации, така че 
Комисията да може да ги вземе предвид 
при изготвянето на собствения си отчет. 
Отчетите на институциите на Съюза и 
органите на Съюза, посочени в членове 
70 и 71, се предават и на Сметната 
палата.

2. По искане на Европейския 
парламент или на Съвета институциите 
на Съюза и органите на Съюза, 
посочени в членове 70 и 71, докладват 
за мерките, предприети с оглед на тези 
констатации и оценки, и по-специално 
за указанията, които са дали на своите 
отдели, отговарящи за изпълнението на 
бюджета преди 1 октомври на година 
n+2. Държавите членки сътрудничат на 
Комисията, като я информират за 
мерките, които са предприели по тези 
констатации, така че Комисията да може 
да ги вземе предвид при изготвянето на 
собствения си отчет. Отчетите на 
институциите на Съюза и органите на 
Съюза, посочени в членове 70 и 71, се 
предават и на Сметната палата.

Изменение 168
Предложение за регламент
Член 271 – параграф 1 – алинея 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) за всяка сграда — разходи и 
площ, които се покриват от бюджетните 
кредити от съответните бюджетни 
редове. В разходите се включва 
оборудването на сградите, но не и други 
разходи;

a) за всяка сграда — разходи и 
площ, разбити по пространство за 
офиси и пространство за други цели, 
които се покриват от бюджетните 
кредити от съответните бюджетни 
редове. В разходите се включва 
оборудването на сградите, но не и други 
разходи;

Изменение 169
Предложение за регламент
Член 271 – параграф 1 – алинея 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) очаквана промяна в глобалното 
планиране на площите и 
местоположенията през идните години с 

б) очаквана промяна в глобалното 
планиране на площите, като се вземат 
предвид тенденциите в 
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описание на вече набелязаните проекти 
във връзка със сградния фонд, които са 
на етап планиране;

дистанционната работа, и на 
местоположенията през идните години с 
описание на вече набелязаните проекти 
във връзка със сградния фонд, които са 
на етап планиране, както и оценка на 
развитието на пазара на недвижими 
имоти около местоположението на 
проекта, което води до допълнителни 
разходи;

Изменение 170
Предложение за регламент
Член 271 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. За всички проекти във връзка със 
сградния фонд, които биха могли да 
имат значително финансово отражение 
върху бюджета, съответната институция 
на Съюза уведомява за необходимата 
строителна площ и предварителното 
планиране Европейския парламент и 
Съвета възможно най-бързо и при 
всички положения преди да започне 
проучването на местните пазари – при 
договори във връзка със сградния фонд, 
а при строителни работи – преди 
публикуването на поканите за участие в 
процедура за възлагане или нейното 
провеждане.

2. За всички проекти във връзка със 
сградния фонд, които биха могли да 
имат значително финансово отражение 
върху бюджета, съответната институция 
на Съюза уведомява за необходимата 
строителна площ, причините, поради 
които тази площ е необходима,  и 
предварителното планиране 
Европейския парламент и Съвета 
възможно най-бързо и при всички 
положения преди да започне 
проучването на местните пазари – при 
договори във връзка със сградния фонд, 
а при строителни работи – преди 
публикуването на поканите за участие в 
процедура за възлагане или нейното 
провеждане.

Изменение 171
Предложение за регламент
Член 271 – параграф 3 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

При проект във връзка със сградния 
фонд, който би могъл да има значително 
финансово отражение върху бюджета, 
съответната институция на Съюза го 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета, като предоставя подробна 
прогноза за разходите по него и 

При проект във връзка със сградния 
фонд, който би могъл да има значително 
финансово отражение върху бюджета, 
съответната институция на Съюза го 
представя на Европейския парламент и 
на Съвета, като предоставя подробна 
прогноза за разходите по него и по-
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финансирането му, в т.ч. възможно 
използване на вътрешните целеви 
приходи, посочени в член 21, параграф 
3, буква д), както и списък на 
проектодоговорите, които се планира да 
бъдат използвани, и иска тяхното 
одобрение преди сключването на 
съответните договори. По искане на 
съответната институция на Съюза 
документите, представени по проектите 
във връзка със сградния фонд, се 
третират като поверителни.

специално посочва онези разходи, 
свързани с работа, необходима за 
подобряване на енергийната 
ефективност, както иподробна 
прогноза за финансирането му, в т.ч. 
възможно използване на вътрешните 
целеви приходи, посочени в член 21, 
параграф 3, буква д), както и списък на 
проектодоговорите, които се планира да 
бъдат използвани, и иска тяхното 
одобрение преди сключването на 
съответните договори. По искане на 
съответната институция на Съюза 
документите, представени по проектите 
във връзка със сградния фонд, се 
третират като поверителни.

Изменение 172
Предложение за регламент
Член 275 – параграф 2 a (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. Изискването, посочено в 
член 22, параграф 2, буква ва), 
бюджетните кредити за поети 
задължения и за плащания, в случая, 
предвиден в член 21, параграф 5, да се 
предоставят в контекста на 
бюджетната процедура, се прилага 
единствено по отношение на 
основните актове, приети от датата 
на прилагане на настоящия 
регламент.

Изменение 173

Предложение за регламент
Член 275 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Без да се засягат секторните 
разпоредби и доброволното прилагане, 
задълженията по член 36, параграф 2, 
буква г) и параграфи 6, 7 и 8 относно 
електронното записване и съхранение 

3. Без да се засягат секторните 
разпоредби и доброволното прилагане, 
задълженията по член 36, параграф 2, 
буква г) и параграфи 6, 7 и 8 относно 
системата, посочена в член 36, 
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на данни за получателите на 
средства и техните действителни 
собственици и относно използването 
на единната интегрирана 
информационна система за извличане 
на данни и измерване на риска се 
прилагат само за програмите, приети 
по многогодишната финансова рамка 
за периода след 2027 г. и финансирани 
от нея.

параграф 2, се прилагат едва от 1 
януари 2026 г.

Обосновка

Изчакването на приемането на програмите в рамките на МФР за периода след 
2027 г., за да започне да се използва новата единна интегрирана и оперативно 
съвместима система за информация и мониторинг, е непропорционално дълго. 
Определянето като дата на прилагане 1 януари 2026 г. следва да осигури достатъчно 
време за разработването на системата и адаптирането на различните участващи 
системи.

Изменение 174

Предложение за регламент
Член 275 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Задълженията по член 38, 
параграф 4, трета алинея и параграф 6 се 
прилагат само за програмите, приети 
по многогодишната финансова рамка 
за периода след 2027 г. и финансирани 
от нея.

4. Задълженията по член 38, 
параграф 4, трета алинея и параграф 6 се 
прилагат едва от 1 януари 2026 г.

Обосновка

Изчакването на приемането на програмите в рамките на МФР за периода след 
2027 г., за да започне да се използва новата единна интегрирана и оперативно 
съвместима система за информация и мониторинг, е непропорционално дълго. 
Определянето като дата на прилагане 1 януари 2026 г. следва да осигури достатъчно 
време за разработването на системата и адаптирането на различните участващи 
системи.

Изменение 175
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Предложение за регламент
Приложение I – част 1 – раздел 2 – точка 6 – подточка 6.2

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.2. При състезателната процедура с 
договаряне, състезателния диалог, 
партньорството за иновации и 
процедурата на договаряне за договори 
с ниска стойност съгласно точка 14.3 
минималният брой на кандидатите е 
трима.

6.2. При състезателната процедура с 
договаряне, състезателния диалог, 
партньорството за иновации, 
проучването на местния пазар 
съгласно точка 11.1, втора алинея, 
буква ж) и процедурата на договаряне 
за договори с ниска стойност съгласно 
точка 14.3 минималният брой на 
кандидатите е трима.

Изменение 176

Предложение за регламент
Приложение I – част 1 – раздел 2 – точка 6 – подточка 6.3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) процедури на договаряне без 
предварително публикуване съгласно 
точка 11, с изключение на конкурсите за 
проект съгласно точка 11.1, втора 
алинея, буква г).

б) процедури на договаряне без 
предварително публикуване съгласно 
точка 11, с изключение на конкурсите за 
проект съгласно точка 11.1, втора 
алинея, буква г) и проучването на 
местния пазар съгласно точка 11.1, 
втора алинея, буква ж).

Изменение 177

Предложение за регламент
Приложение I – част 1 – раздел 2 – точка 6 – подточка 6.6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6.6. За договори, възлагани съгласно 
точка 11.1, втора алинея, буква г) и 
точки 14.2 и 14.3, възлагащият орган 
кани най-малко всички стопански 
субекти, които са изразили интерес след 
предварително обявяване съгласно 
точка 3.1 или конкурс за проект.

6.6. За договори, възлагани съгласно 
точка 11.1, втора алинея, буква г) и 
букваж), и точки 14.2 и 14.3, 
възлагащият орган кани най-малко 
всички стопански субекти, които са 
изразили интерес след предварително 
обявяване съгласно точка 3.1, проучване 
на местния пазар или конкурс за 
проект.
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Изменение 178

Предложение за регламент
Приложение I – част 1 – раздел 2 – точка 16 – подточка 16.3 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) изискването, определено в 
член 28 от Регламент (ЕС) 2022/2560, 
за уведомяване на възлагащия орган за 
всяка чуждестранна финансова 
помощ, получена през трите години, 
предхождащи уведомлението, или 
потвърждаване в декларация, че не е 
получавана никаква чуждестранна 
финансова помощ през последните 
три години. За целите на 
настоящата точка се счита, че е 
налице подлежаща на уведомяване 
чуждестранна финансова помощ в 
процедура за възлагане на поръчка, 
когато:
a) прогнозната стойност на 
обществената поръчка или на 
договора без ДДС е равна или по-
голяма от 250 милиона евро; както и
б) икономическият оператор, 
включително неговите дъщерни 
дружества без търговска 
самостоятелност, неговите холдинги 
и когато е приложимо, основните му 
подизпълнители и доставчици, 
участващи в един и същи търг в 
процедурата за възлагане на поръчка, 
e получил съвкупна финансова помощ 
през трите години преди 
уведомяването или, ако е приложимо, 
актуализираното уведомление, по-
голяма или равна на 4 милиона евро за 
всяка трета държава. По-специално 
процедурите и правилата, установени 
в Регламент (ЕС) 2022/2560, се 
прилагат mutatis mutandis за 
оценката, прегледа и разследванията 
на такова чуждестранна финансова 
помощ, за която е направено 
уведомление, освен ако в настоящия 
регламент е предвидено друго.
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Обосновка

Необходимо е да се приведе Финансовият регламент в съответствие с наскоро 
приетия Регламент (ЕС) 2022/2560 относно чуждестранните субсидии, които 
нарушават функционирането на вътрешния пазар. Това изменение е в съответствие с 
целта на преработения текст, вж. например съображения 5 и 15.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Финансовият регламент има особено важна роля за финансите на ЕС и за 
функционирането на Съюза като цяло. Той е замислен като „единен правилник“, с който 
се определят принципите и общите финансови правила за съставяне и изпълнение на 
бюджета на ЕС и за контрол на финансите на ЕС. Настоящата му версия влезе в сила през 
2018 г. след основно преразглеждане.

С влизането в сила на многогодишната финансова рамка (МФР) за периода 2021 – 27 г. 
Финансовият регламент трябва да бъде приведен в съответствие с МФР, така че всички 
общи финансови правила да бъдат включени в единния правилник. На 24 ноември 2021 г. 
Парламентът прие резолюция относно преразглеждането на Финансовия регламент с 
оглед на влизането в сила на многогодишната финансова рамка за периода 2021 – 2027 
г., като изложи становището си относно това какво следва да се включи в това 
преразглеждане.

На 16 май 2022 г. Комисията публикува своето предложение за преразглеждане под 
формата на преработване. Предложението е насочено към привеждането в съответствие 
на МФР и към конкретни подобрения и опростявания, които се основават предимно на 
поуките, извлечени от пандемията от COVID-19 и са насочени към управлението на 
кризи, защитата на финансовите интереси на ЕС и опростяването.

Докладчиците приветстват предложението на Комисията като стъпка в правилната 
посока към по-добро управление на финансите на ЕС. Те обаче считат, че предложението 
далеч не покрива това, което е необходимо и възможно да се постигне, за да се гарантира 
по-добра демократична отчетност за съвременен бюджет на ЕС чрез засилен 
парламентарен контрол, цифровизация и интегриране на важни политики на ЕС, както 
ясно е посочено в резолюцията на Парламента от 24 ноември 2021 г.

Поради това докладчиците предлагат редица изменения, които, като поддържат фокуса 
на преразглеждането върху основните му цели, подобряват предложението на Комисията 
в няколко аспекта в съответствие със становищата, изразени от Парламента. Основните 
предложени изменения са описани накратко по-долу.

 Външни целеви приходи: Парламентът многократно е изразявал загриженост, че 
броят и обхватът на извънбюджетните инструменти нараснаха значително през 
последното десетилетие, като NextGenerationEU изведе тази практика на ново, по-
високо равнище. Това развитие излага на риск централните бюджетни принципи и 
представлява сериозно предизвикателство за способността на Парламента да 
изпълнява своите функции по вземане на решения, осъществяване не контрол и 
освобождаване от отговорност, а в по-общ план и за прозрачността на бюджета на 
ЕС. В съвместна декларация, включена в пакета за МФР, трите институции се 
споразумяха, че разпоредбите относно външните целеви приходи ще бъдат оценени 
и по целесъобразност преразгледани.

Докладчиците приветстват предложението на Комисията за изготвяне на 
приложение, което да е неразделна част от бюджета и в което да се посочват 
бюджетните редове, за които са предвидени целеви приходи, както и прогнозната 
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сума. Те предлагат съдържащата се в това приложение информация да бъде разделена 
на конкретни категории целеви приходи. Освен това бъдещото задействане на целеви 
приходи, предвидено в основен акт (какъвто беше случаят с NextGenerationEU), 
следва по принцип да бъде предмет на решение от страна на бюджетния орган. И 
накрая, следва ясно да се посочи, че одитите на Сметната палата и решението на 
Парламента за освобождаване от отговорност във връзка с изпълнението на бюджета 
включват и целевите приходи.

 Получаване и отпускане на заеми. Посочената по-горе съвместна декларация на 
трите институции включваше и ангажимент за оценка и по целесъобразност 
преразглеждане на разпоредбите относно докладването на операциите по получаване 
и отпускане на заеми. Парламентът отдавна призовава за пълно включване на тези 
операции в бюджета и изисква да може да ги контролира и разрешава.

Предложението на Комисията включва единствено кодификация на съществуващите 
практики посредством цялостен преглед на операциите по получаване и отпускане на 
заеми, който да бъде приложен към проектобюджета. На първо място, докладчиците 
предлагат да се уточни по-добре минималното съдържание на този документ и да се 
гарантира, че той включва и основните данни и обяснява методологията, използвана 
от Комисията за оценка на дължимите лихви.

Още по-важно е, че наскоро приетият Регламент 2022/2434 от 6 декември 2022 г. 
измени Финансовия регламент, като въведе диверсифицирана стратегия за 
финансиране като общ метод за получаване на заеми, основан на гъвкаво 
обединяване на инструменти за финансиране, така че Комисията да може да взема 
заеми за различни инициативи в един и същ „бюджет“ при най-добрите пазарни 
условия. Приетите промени трябва да бъдат отразени в преработения текст и освен 
това да предоставят възможност за въвеждане на така необходимата форма на надзор 
върху операциите на Комисията по получаване и отпускане на заеми под формата на 
годишен „таван на дълга“, който бюджетният орган да може да определи (и ако е 
необходимо да преразгледа) в контекста на годишната бюджетна процедура.

 Ценности на Съюза. Докладчиците приветстват включването в предложението на 
спазването на Регламента относно обвързаността с условия за спазване на 
принципите на правовата държава (ЕС, Евратом) 2020/2092 като общ принцип. Те 
предлагат и зачитането на основните права да бъде включено като общ принцип.

 Проследяване и интегриране на политиките на ЕС. Докладчиците предлагат да се 
изясни прилагането на принципа за ненанасяне на значителни вреди, предложен от 
Комисията. Освен това те предлагат принципът на обвързаност със социални условия 
да се прилага хоризонтално към финансирането от ЕС след включването му в новата 
ОСП за периода 2021 – 27 г. и да се въведат кратки и пропорционални показатели за 
изпълнение с цел наблюдение на въздействието на разходите на Съюза върху 
равенството между половете, както и проследяване на разходите за смекчаване на 
последиците от изменението на климата и адаптиране към него и опазване на 
биологичното разнообразие, като всичко това не налага прекомерна административна 
тежест.
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 Отмяна на бюджетни задължения. Докладчиците предлагат повторното използване 
на отменени бюджетни кредити в резултат на пълно или частично неизпълнение на 
проекти да бъде разширено, така че да включва всички бюджетни кредити. По 
аналогия с това, което вече се случва в областта на външната дейност съгласно 
Регламента за ИССРМС, отменените бюджетни кредити следва да се запазват 
автоматично в бюджета. 

 Доверителни фондове. Докладчиците въвеждат изменения, за да гарантират 
подходяща роля на Парламента при създаването, надзора и контрола на 
доверителните фондове. Парламентът и Съветът следва да бъдат оправомощени да 
одобряват доверителни фондове за действия в спешни ситуации и след спешни 
ситуации, какъвто е случаят с доверителните фондове за тематични действия, но в 
рамките на кратък определен срок, за да се запази спешният характер на действията.

 Проследяване на средствата на ЕС чрез цифрови инструменти. Парламентът 
многократно е подчертавал, че е важно да се знае как се изразходват средствата на 
ЕС и кой действително се възползва от тях, за да се защитят финансовите интереси 
на ЕС и да се откриват измами, корупция и конфликти на интереси, и изрази 
загриженост, че данните за идентифициране на икономическите оператори и техните 
действителни собственици не са лесно достъпни.

Докладчиците приветстват предложението на Комисията за подобряване на 
информационната система Arachne за извличане на данни и оценка на риска, за да 
стане тя задължителна и да обхване прякото управление, като така необходима първа 
стъпка. Те предлагат да се направи много повече по отношение на задължителното 
централизиране на информацията в рамките на единна интегрирана оперативно 
съвместима система за докладване и мониторинг, която да бъде създадена от 
Комисията и да дава възможност за електронно записване и съхранение на данни за 
получателите на финансиране от Съюза, също и в обобщен формат, включително 
техните действителни собственици, и да позволява редовното предоставяне на тези 
данни за извличане на данни и оценяване на риска. 

Предложените от докладчиците изменения определят няколко детайла на новата 
система по отношение, наред с другото, на оперативната съвместимост и 
автоматичния обмен на данни в реално време със съответните системи и бази данни, 
и определянето на точни действия и мерки за постигане на необходимото високо 
качество на данните. Освен това показателите, използвани от системата, следва да 
бъдат надеждни, обективни и ограничени до необходимото за оценка на риска и да 
бъдат отразени във възможно най-голяма степен в критериите за изключване на 
системата EDES, за да се подобри ефикасността на EDES.

И накрая, докладчиците считат, че предложеният от Комисията преходен период, 
преди използването на новата система да стане задължително, е непропорционално 
дълъг и предлагат датата на прилагане на системата да се изтегли напред, като 
същевременно се осигури достатъчно време за разработването и приемането на 
системата.

Предлагат се и други изменения, наред с другото, за да се приведе Финансовият 
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регламент в съответствие с наскоро приетия Регламент (ЕС) 2022/2560 относно 
чуждестранните субсидии, които нарушават вътрешния пазар, да се рационализира 
управлението на общия фонд „Провизии“, да се подобри надзорът върху формите на 
участие на Съюза с финансиране, което не е свързано с разходи, да се въведе разпоредба 
за избягване на свръхрегулирането, водещо до прекомерна административна тежест, и 
да се подобрят разпоредбите във връзка с Европейската прокуратура, делегациите на 
Съюза в трети държави и бюрата за връзка на Парламента, както и проектите за 
строителство, финансирани чрез заеми. Изменението, прието като част от мандата на 
Парламента за междуинституционални преговори по самостоятелното предложение за 
преразглеждане на Финансовия регламент относно глобите в областта на конкуренцията, 
също е включено с цел съгласуваност.

Докладчиците считат, че предложените изменения са от ключово значение за 
плодотворното преразглеждане на този централен законодателен инструмент, който 
увеличава прозрачността, отчетността и демократичния контрол и подобрява 
изпълнението на бюджета на ЕС.

Измененията на части от предложението, които остават непроменени („оставените в 
бяло части“), са били необходими по наложителни причини, свързани с вътрешната 
логика на текста, или поради това, че измененията са неразделно свързани с други 
допустими изменения.

В съответствие с член 110, параграф 3 от Правилника за дейността на ЕП измененията, 
приети от комисиите BUDG/CONT в рамките на тази процедура, са неразривно 
свързани.
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9.3.2023 г.

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРОМИШЛЕНОСТ, ИЗСЛЕДВАНИЯ И 
ЕНЕРГЕТИКА

Г-н Йохан Ван Овертвелд
Председател
Комисия по бюджети 
БРЮКСЕЛ

Г-жа Моника Холмайер
Председател
Комисия по бюджетен контрол
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на 
Съюза (преработен текст) (COM(2022)0223 – C9-0179-2022 – 
2022/0162(COD))

Уважаеми господин Председател,

В рамките на горепосочената процедура на комисията по промишленост, изследвания и 
енергетика беше възложено да представи становище на Вашата комисия и на комисията 
по бюджетен контрол. На своето заседание от 13 юли 2022 г. тя реши да представи това 
становище под формата на писмо. На своето заседание от 9 март 2023 г. тя разгледа 
въпроса и прие становището.

Становището се състои от следните изменения, които, в съответствие с обичайното 
третиране на становища съгласно член 56, Ви моля да представите за гласуване по 
време на гласуването на доклада във Вашата комисия:
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ITRE 1

Член 14 – параграф 1

Когато бюджетни задължения бъдат отменени през някоя финансова година след тази, 
през която са поети, поради пълно или частично неизвършване на дейностите, за които 
са били заделени, бюджетните кредити, съответстващи на отменените бюджетни 
задължения, се предоставят отново на разположение в полза на първоначалния 
бюджетен ред.

Обосновка

Последиците от изменението, с което отменените бюджетни задължения се връщат 
в полза на първоначалните бюджетни редове, биха решили пряко проблемите с 
отменените бюджетни задължения за научни изследвания.

ITRE 2

Член 15

заличава се

Обосновка

Техническо заличаване, необходимо с оглед на изменението на член 14

ITRE 3

Член 33 – параграф 2 – буква г

г) програмите и дейностите се изпълняват, когато това е осъществимо и 
целесъобразно съгласно съответните специални секторни правила, за постигане на 
поставените цели, без съществено да се накърняват посочените в член 9 от Регламент 
(ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета1 екологични цели – смекчаване на 
последиците от изменението на климата, адаптиране към изменението на климата, 
устойчиво използване и опазване на водните и морските ресурси, преход към кръгова 
икономика, предотвратяване и контрол на замърсяването и защита и възстановяване на 
биоразнообразието и екосистемите.

Обосновка

Изменението изменя предложението на Комисията за включване на принципа за 
ненанасяне на значителни вреди във Финансовия регламент. То създава възможност за 

1 Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване на 
рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 (текст от 
значение за ЕИП)ОВ L 198, 22.6.2020 г., стр. 13.
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уточняване на прилагането на този принцип в секторното законодателство. Това би 
позволило на комисията ITRE да определи обхвата и начина на прилагане, подходящи 
например за програмата за научни изследвания. Комисията ITRE вече коментира 
обхвата и начините на прилагане, например в параграф 41 от доклада по собствена 
инициатива за изпълнението относно Европейския съвет по иновациите.

С уважение,

Кристиан Силвиу-Бушой
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СТАНОВИЩЕ НА КОМИСИЯТА ПО РЕГИОНАЛНО РАЗВИТИЕ

на вниманието на комисията по бюджети и комисията по бюджетен контрол

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза (преработен текст)
(COM(2022/0223) – C9-0179/2022 – 2022/0162(COD))

Докладчик по становище: Даниел Буда

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по регионално развитие приканва водещите комисии – комисията по 
бюджети и комисията по бюджетен контрол, да вземат предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за регламент
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) В Регламент (ЕС) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета 15се 
налага да бъдат внесени редица 
изменения. От съображения за яснота 
посоченият регламент следва да бъде 
преработен.

(1) В Регламент (ЕС) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета15 се 
налага да бъдат внесени редица 
изменения. От съображения за яснота и 
правна сигурност посоченият 
регламент следва да бъде преработен.

_________________ _________________
15 Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, 
за изменение на регламенти (ЕС) 
№ 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) 
№ 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) 
№ 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) 
№ 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 
Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на 

15 Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, 
за изменение на регламенти (ЕС) № 
1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 
1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) № 
1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 
223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на 
Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на 
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Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 
(OВ L 193, 30.7.2018 г., стp. 1).

Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 
(OВ L 193, 30.7.2018 г., стp. 1).

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Необходимо е да се отрази по-
добре специфичният характер и 
функционирането както на 
провизирането на финансови пасиви, 
така и на бюджетните гаранции. Поради 
това следва да се поправят някои 
определения и разпоредби за 
бюджетните гаранции, бюджетните 
задължения, правните задължения, 
бюджетните кредити за плащания, 
получателите и публикуването на 
информация за получателите. Следва да 
се определи терминът „етап на 
натрупване“ при провизирането на 
финансови пасиви. Определенията 
следва да бъдат и актуализирани, за да 
отразят по-специално измененията на 
разпоредбите относно възлагането на 
поръчка и въвеждането на разпоредби 
относно нефинансовите дарения.

(9) Необходимо е да се отрази по-
добре специфичният характер и 
функционирането както на 
провизирането на финансови пасиви, 
така и на бюджетните гаранции. Поради 
това следва да се поправят и уеднаквят 
някои определения и разпоредби за 
бюджетните гаранции, бюджетните 
задължения, правните задължения, 
бюджетните кредити за плащания, 
получателите и публикуването на 
информация за получателите. Следва да 
се определи терминът „етап на 
натрупване“ при провизирането на 
финансови пасиви. Определенията 
следва да бъдат и актуализирани, за да 
отразят по-специално измененията на 
разпоредбите относно възлагането на 
поръчка и въвеждането на разпоредби 
относно нефинансовите дарения.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) С оглед на бързото реагиране при 
извънредни обстоятелства, Комисията 
следва да може да приема дарения в 
натура на всякаква стойност, стига те да 
са предназначени за хуманитарна 
помощ, спешна подкрепа, гражданска 
защита или помощ за управлението на 
кризи. С цел да се осигурят подходящи 
гаранции, Комисията следва да приема 
такива дарения само когато приемането 

(21) С оглед на бързото реагиране при 
извънредни обстоятелства, Комисията 
следва да може да приема по прозрачен 
начин дарения в натура на всякаква 
стойност, стига те да са предназначени 
за хуманитарна помощ, спешна 
подкрепа, гражданска защита или 
помощ за управлението на кризи. С цел 
да се осигурят подходящи гаранции, 
Комисията следва да приема такива 
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им не противоречи на принципите на 
добро финансово управление и 
прозрачност, не поражда конфликти на 
интереси и не вреди на имиджа на 
Съюза. Към момента на приемане 
донорът не следва да се намира в някое 
от положенията, налагащи отстраняване 
съгласно системата за ранно откриване 
и отстраняване, нито да е регистриран 
като отстранен в съответната база 
данни.

дарения само когато приемането им не 
противоречи на принципите на добро 
финансово управление и прозрачност, 
не поражда конфликти на интереси и не 
вреди на имиджа на Съюза. Към 
момента на приемане донорът не следва 
да се намира в някое от положенията, 
налагащи отстраняване съгласно 
системата за ранно откриване и 
отстраняване, нито да е регистриран 
като отстранен в съответната база 
данни.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Предвид значението на 
справянето с предизвикателствата, 
свързани с климата и околната среда, и 
за да се осигури такова изпълнение на 
бюджета, което допринася за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт30, изпълнението на бюджета 
следва да бъде разбирано в по-широк 
смисъл – като изпълнение на 
програмите и дейностите по устойчив 
начин, без да се пречи на постигането на 
свързаните с околната среда цели като 
смекчаване на последиците от 
изменението на климата, 
приспособяване към изменението на 
климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването, както и опазване и 
възстановяване на биологичното 
разнообразие и на екосистемите.

(24) Предвид значението на 
справянето с предизвикателствата, 
свързани с климата и околната среда, и 
за да се осигури такова изпълнение на 
бюджета, което допринася за 
постигането на целите на Европейския 
зелен пакт30, с цел пълнота 
изпълнението на бюджета следва да 
бъде разбирано в по-широк смисъл – 
като изпълнение на програмите и 
дейностите по устойчив начин, без да се 
пречи на постигането на свързаните с 
околната среда цели като смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, приспособяване към 
изменението на климата, устойчиво 
използване и опазване на водните и 
морските ресурси, преход към кръгова 
икономика, предотвратяване и контрол 
на замърсяването, както и опазване и 
възстановяване на биологичното 
разнообразие и на екосистемите.

_________________ _________________
30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 

30 Съобщение на Комисията до 
Европейския парламент, Европейския 
съвет, Съвета, Европейския 
икономически и социален комитет и 
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Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM/2019/640 final.

Комитета на регионите „Европейският 
зелен пакт“, COM/2019/640 final.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 27

Текст, предложен от Комисията Изменение

(27) С цел да се защити по-добре 
бюджетът на Съюза от измами, 
корупция, конфликти на интереси, 
двойно финансиране и други 
нередности, следва да се въведат 
стандартизирани мерки за събиране, 
сравняване и обобщаване на 
информацията за получателите на 
финансиране от Съюза. По-специално, с 
цел ефективно предотвратяване, 
разкриване, разследване и коригиране 
на измамите или отстраняване на 
нередностите е необходимо да могат да 
се установяват физическите лица, които 
в крайна сметка се възползват пряко или 
непряко от финансиране от Съюза и 
които в крайна сметка извличат облага 
от злоупотребата с финансиране от ЕС. 
Електронното записване и съхраняване 
на данни за получателите на 
финансиране от Съюза, в т.ч. за техните 
действителни собственици по смисъла 
на член 3, точка 6 от Директива (ЕС) 
2015/849 на Европейския парламент и 
на Съвета32, и редовното предоставяне 
на тези данни в предоставена от 
Комисията единна интегрирана 
информационна система за извличане на 
данни и измерване на риска следва да 
улеснят оценяването на риска за целите 
на подбора, възлагането, финансовото 
управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита, както 
и да допринесат за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 

(27) С цел да се защити по-добре 
бюджетът на Съюза от измами, 
корупция, конфликти на интереси, 
двойно финансиране и други 
нередности, следва да се въведат 
стандартизирани искания за 
финансиране и възстановяване и 
мерки за събиране, сравняване и 
обобщаване на информацията за 
получателите на финансиране от Съюза. 
По-специално, с цел ефективно 
предотвратяване, разкриване, 
разследване и коригиране на измамите 
или отстраняване на нередностите е 
необходимо да могат да се установяват 
физическите лица, които в крайна 
сметка се възползват пряко или непряко 
от финансиране от Съюза и които в 
крайна сметка извличат облага от 
злоупотребата с финансиране от ЕС. 
Електронното записване и съхраняване 
на данни за получателите на 
финансиране от Съюза, включително за 
техните действителни собственици по 
смисъла на член 3, точка 6 от Директива 
(ЕС) 2015/849 на Европейския 
парламент и на Съвета32 и техните 
основни изпълнители, редовното 
предоставяне на тези данни в 
предоставена от Комисията единна 
интегрирана информационна система за 
извличане на данни и измерване на 
риска следва да улеснят оценяването на 
риска за целите на подбора, възлагането, 
финансовото управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита, както 
и да допринесат за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
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други нередности. На Комисията следва 
да се възложи разработването, 
управлението и контрола на единната 
интегрирана информационна система за 
извличане на данни и измерване на 
риска. Комисията, държавите членки, 
лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета, Европейската служба за борба 
с измамите (OLAF) и останалите 
разследващи и контролни органи на 
Съюза следва да имат необходимия 
достъп до тези данни в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия. Разпоредбите относно 
записването, съхраняването, 
предаването и обработката на данните 
следва да съблюдават приложимите 
правила за защита на данните.

коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности. Електронното 
съхранение на данни и достъпът до 
интегрирана ИТ система ще 
увеличат прозрачността на 
равнището на Съюза, както и 
общественото доверие в начина, по 
който се изразходват средствата на 
Съюза. На Комисията следва да се 
възложи разработването, управлението 
и контрола на единната интегрирана 
информационна система за извличане на 
данни и измерване на риска. Комисията, 
държавите членки, лицата или 
субектите, изпълняващи бюджета, 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF) и останалите 
разследващи и контролни органи на 
Съюза следва да имат необходимия 
достъп до тези данни в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия. Разпоредбите относно 
записването, съхраняването, 
предаването и обработката на данните 
следва да съблюдават приложимите 
правила относно защитата на 
данните, ноу-хауто и търговските 
тайни. 

_________________ _________________
32 Директива (ЕС) 2015/849 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата система за 
целите на изпирането на пари и 
финансирането на тероризма (ОВ L 141 
5.6.2015 г., стр. 73).

32 Директива (ЕС) 2015/849 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 май 2015 г. за предотвратяване 
използването на финансовата система за 
целите на изпирането на пари и 
финансирането на тероризма (ОВ L 141 
5.6.2015 г., стр. 73).

Изменение 6

Предложение за регламент
Съображение 29

Текст, предложен от Комисията Изменение

(29) Без да се засягат разпоредбите (29) Без да се засягат разпоредбите 
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относно защитата на личните данни, 
следва да се положат усилия за 
осигуряване на максимална прозрачност 
на информацията за получателите. 
Информацията относно получателите на 
средства на Съюза следва да се 
публикува на специален уебсайт на 
институциите на Съюза, като Системата 
за финансова прозрачност. 
Изискванията за публикуване следва да 
обхващат всички методи за изпълнение 
на бюджета, включително от други 
институции и органи на Съюза. За тази 
цел държавите членки, лицата и 
субектите, изпълняващи бюджета, и 
другите институции и органи на Съюза 
следва да предоставят на Комисията 
поне веднъж годишно информация за 
своите получатели на финансиране от 
Съюза. Тази информация следва да 
съдържа най-малко името , собствен 
идентификатор и местоположението на 
получателя, сумата, за която е поето 
задължение, и предназначението на 
мярката. Тази информация следва да е 
съобразена с подходящи критерии като 
периодичност, вид и значение на 
мярката.

относно защитата на личните данни, 
следва да се положат усилия за 
осигуряване на максимална прозрачност 
на информацията за получателите. 
Информацията относно получателите на 
средства на Съюза следва да се 
публикува на специален уебсайт на 
институциите на Съюза, като Системата 
за финансова прозрачност. 
Изискванията за публикуване следва да 
обхващат всички методи за изпълнение 
на бюджета, включително от други 
институции и органи на Съюза. За тази 
цел държавите членки, лицата и 
субектите, изпълняващи бюджета, и 
другите институции и органи на Съюза 
следва да предоставят на Комисията 
поне веднъж годишно информация за 
своите получатели на финансиране от 
Съюза. Тази информация следва да 
съдържа най-малко името, собствен 
идентификатор и местоположението на 
получателя, сумата, за която е поето 
задължение, предназначението на 
мярката, главния изпълнител, датата 
на подписване на договора и когато е 
приложимо, датата на последното 
искане за възстановяване. Тази 
информация следва да е съобразена с 
подходящи критерии като 
периодичност, вид и значение на 
мярката.

Изменение 7

Предложение за регламент
Съображение 103

Текст, предложен от Комисията Изменение

(103) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза следва 
да се засили системата за ранно 
откриване и отстраняване. Важно е да 
не се допуска лице или субект, намиращ 
се в положение, налагащо отстраняване, 
да кандидатства или да се избира за 
изпълнение на средства по програма със 

(103) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза следва 
да се засили системата за ранно 
откриване и отстраняване. Важно е да 
не се допуска лице или субект, намиращ 
се в положение, налагащо отстраняване, 
да кандидатства или да се избира за 
изпълнение на средства, или да 
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споделено управление, или да получава 
такива средства. При наличието на 
окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта, намиращ се в положение, 
налагащо отстраняване, и счетен за 
ненадежден поради извършени 
определени тежки нарушения, посочени 
в член 139, параграф 1. При отсъствието 
на окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта въз основа на предварителна 
правна квалификация, направена от 
посочената в член 146 експертна 
комисия, и предвид фактите и 
констатациите, установени при одитите 
или разследванията, извършени от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), Европейската 
прокуратура, Европейската сметна 
палата (ЕСП), или при извършена под 
негова отговорност друга проверка, 
одит или контролно действие. Такова 
отстраняване следва да се регистрира в 
базата данни на системата за ранно 
откриване и отстраняване, създадена по 
силата на член 138, параграф 1. 
Органите на държавите членки следва 
да го отчитат, като не допускат тези 
лица или субекти да бъдат избрани да 
изпълняват средства на Съюза, нито да 
получат такива средства. Заявленията за 
плащане, в т.ч. на разходи, от 
държавите членки при споделено 
управление, свързани с лице или субект, 
които са били отстранени, не следва да 
се възстановяват. Средствата, които се 
отпускат на държавите членки съгласно 
основани на изпълнението критерии, се 
подчиняват на съответните секторни 
разпоредби.

получава средства по програма с 
пряко, непряко или споделено 
управление,  или да бъде изпълнител 
по програма със споделено управление. 
При наличието на окончателно съдебно 
или административно решение 
отговорният разпоредител с бюджетни 
кредити следва да може да отстрани 
лицето или субекта, намиращ се в 
положение, налагащо отстраняване, и 
счетен за ненадежден поради извършени 
определени тежки нарушения, посочени 
в член 139, параграф 1. При отсъствието 
на окончателно съдебно или 
административно решение отговорният 
разпоредител с бюджетни кредити 
следва да може да отстрани лицето или 
субекта въз основа на предварителна 
правна квалификация, направена от 
посочената в член 146 експертна 
комисия, и предвид фактите и 
констатациите, установени при одитите 
или разследванията, извършени от 
Европейската служба за борба с 
измамите (OLAF), Европейската 
прокуратура, Европейската сметна 
палата (ЕСП), или при извършена под 
негова отговорност друга проверка, 
одит или контролно действие. Такова 
отстраняване следва да се регистрира в 
базата данни на системата за ранно 
откриване и отстраняване, създадена по 
силата на член 138, параграф 1. 
Органите на държавите членки следва 
да го отчитат, като не допускат тези 
лица или субекти да бъдат избрани да 
изпълняват средства на Съюза, нито да 
получат такива средства. Заявленията за 
плащане, включително на разходи, от 
държавите членки при споделено 
управление, свързани с лице или субект, 
които са били отстранени, не следва да 
се възстановяват. Средствата, които се 
отпускат на държавите членки съгласно 
основани на изпълнението критерии, се 
подчиняват на съответните секторни 
разпоредби.
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Изменение 8

Предложение за регламент
Съображение 115

Текст, предложен от Комисията Изменение

(115) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза 
разпоредителят с бюджетни кредити 
следва да може да отстранява или да 
налага финансова санкция на 
действителните собственици и на 
свързаните с тях субекти на отстранения 
субект, които са участвали в 
неправомерните действия на този 
субект. С възможността за отстраняване 
на действителните собственици и на 
свързаните с тях субекти се цели да не 
се допусне отстраненото лице или 
субект да продължи чрез ново 
дружество или съществуващи свързани 
с него субекти да участва в процедурите 
за възлагане на поръчка и за възлагане, 
предоставяне или присъждане.

(115) За подобряване защитата на 
финансовите интереси на Съюза 
разпоредителят с бюджетни кредити 
следва да може да отстранява или да 
налага финансова санкция на 
действителните собственици и на 
свързаните с тях субекти, включително 
основните изпълнители, на 
отстранения субект, които са участвали 
в неправомерните действия на този 
субект. С възможността за отстраняване 
на действителните собственици и на 
свързаните с тях субекти се цели да не 
се допусне отстраненото лице или 
субект да продължи чрез ново 
дружество или съществуващи свързани 
с него субекти да участва в процедурите 
за възлагане на поръчка и за възлагане, 
предоставяне или присъждане.

Изменение 9

Предложение за регламент
Съображение 134

Текст, предложен от Комисията Изменение

(134) С цел подобряване на 
управлението и качеството на 
оперативно съвместимите цифрови 
обществени услуги, институциите на 
Съюза, изпълнителните агенции и 
органите на Съюза, като посочените в 
членове 70 и 71, следва да съблюдават и 
прилагат във възможно най-голяма 
степен Европейската рамка за 
оперативна съвместимост.

(134) С цел подобряване на 
управлението и качеството на 
оперативно съвместимите цифрови 
обществени услуги държавите членки, 
институциите на Съюза, 
изпълнителните агенции и органите на 
Съюза, като посочените в членове 70 и 
71, следва да съблюдават и прилагат във 
възможно най-голяма степен 
Европейската рамка за оперативна 
съвместимост.

Изменение 10
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Предложение за регламент
Съображение 140

Текст, предложен от Комисията Изменение

(140) С оглед на ефективното 
изпълнение на бюджета на Съюза е 
целесъобразно да се доизясни 
принципът на съизмеримо прилагане 
при непрякото управление. Въпреки че 
съизмеримото прилагане не може да 
засегне естеството на задълженията, 
наложени от съответните приложими 
правни норми, то следва да се използва 
систематично в сътрудничеството със 
съюзните партньори по изпълнението, 
за да се постигне точен баланс между 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза и неговия капацитет да провежда 
политиките си. Съответните разпоредби 
следва да бъдат коригирани и 
преструктурирани. Това не следва да се 
тълкува като практическо ограничение 
на правата и достъпа, необходими на 
отговорния разпоредител с бюджетни 
кредити, на Европейската прокуратура – 
по отношение на държавите членки, 
участващи в засилено сътрудничество 
по силата на Регламент (ЕС) 2017/1939, 
на OLAF, на Сметната палата, а когато е 
подходящо – и на съответните 
национални органи, за да упражняват в 
пълна степен съответната си 
компетентност.

(140) С оглед на ефективното 
изпълнение на бюджета на Съюза е 
целесъобразно да се доизясни 
принципът на съизмеримо прилагане 
при непрякото управление. Въпреки че 
съизмеримото прилагане не може да 
засегне естеството на задълженията, 
наложени от съответните приложими 
правни норми, то следва да се използва 
систематично в сътрудничеството със 
съюзните партньори по изпълнението, 
за да се постигне точен баланс между 
защитата на финансовите интереси на 
Съюза и неговия капацитет да провежда 
политиките си. Съответните разпоредби 
следва да бъдат коригирани и 
преструктурирани, включително да 
бъдат хармонизирани процедурите за 
контрол между Сметната палата, 
от една страна, и националното и 
регионалното равнище, от друга 
страна. Това не следва да се тълкува 
като практическо ограничение на 
правата и достъпа, необходими на 
отговорния разпоредител с бюджетни 
кредити, на Европейската прокуратура – 
по отношение на държавите членки, 
участващи в засилено сътрудничество 
по силата на Регламент (ЕС) 2017/1939, 
на OLAF, на Сметната палата, а когато е 
подходящо – и на съответните 
национални органи, за да упражняват в 
пълна степен съответната си 
компетентност.

Изменение 11

Предложение за регламент
Съображение 150

Текст, предложен от Комисията Изменение

(150) С оглед на пандемията от Covid- (150) С оглед на пандемията от Covid-
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19 е целесъобразно да се измени 
определението на „криза“, което се 
прилага по-специално за общите 
разпоредби и за поръчките при 
външната дейност и обхваща 
общественото здраве и здравето на 
животните, извънредните ситуации с 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето. С цел да се осигури 
необходимата гъвкавост за бързо 
реагиране при непредвидени кризисни 
обстоятелства, които налагат 
изключително спешна намеса, 
възлагащият орган следва да може да 
прилага опростени правила за възлагане 
на поръчка – например подходящата за 
кризисни ситуации процедура на 
договаряне без предварително 
публикуване на обявление за поръчка, и 
да приема от предполагаемия спечелил 
оферент доказателства във връзка с 
критериите за отстраняване и подбор 
след решението за възлагане на 
поръчката, но във всички случаи преди 
подписването на договора. Възлагащият 
орган следва също така да може, за да 
реагира на кризисна ситуация, да изменя 
по изключение договор или рамково 
споразумение над праговете, посочени в 
член 176, параграф 3, без процедура за 
възлагане на поръчка. Преди да се 
прибегне до такива опростени 
механизми следва да се изиска 
обявяване на криза съгласно 
съответните вътрешни правила, с 
изключение на поръчките при външната 
дейност, когато такова обявяване не се 
изисква. Освен това отговорните 
разпоредители с бюджетни кредити 
следва за всеки отделен случай да 
обосновават изключителната спешност, 
произтичаща от обявената криза.

19 и въздействието на руската военна 
агресия срещу Украйна е 
целесъобразно да се измени 
определението на „криза“, което се 
прилага по-специално за общите 
разпоредби и за поръчките при 
външната дейност и обхваща 
общественото здраве и здравето на 
животните, извънредните ситуации с 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето. С цел да се осигури 
необходимата гъвкавост за бързо 
реагиране при непредвидени кризисни 
обстоятелства, които налагат 
изключително спешна намеса, 
възлагащият орган следва да може да 
прилага опростени правила за възлагане 
на поръчка – например подходящата за 
кризисни ситуации процедура на 
договаряне без предварително 
публикуване на обявление за поръчка, и 
да приема от предполагаемия спечелил 
оферент доказателства във връзка с 
критериите за отстраняване и подбор 
след решението за възлагане на 
поръчката, но във всички случаи преди 
подписването на договора. Възлагащият 
орган следва също така да може, за да 
реагира на кризисна ситуация, да изменя 
по изключение договор или рамково 
споразумение над праговете, посочени в 
член 176, параграф 3, без процедура за 
възлагане на поръчка. Преди да се 
прибегне до такива опростени 
механизми следва да се изиска 
обявяване на криза съгласно 
съответните вътрешни правила, с 
изключение на поръчките при външната 
дейност, когато такова обявяване не се 
изисква. Освен това отговорните 
разпоредители с бюджетни кредити 
следва за всеки отделен случай да 
обосновават изключителната спешност, 
произтичаща от обявената криза.

Изменение 12

Предложение за регламент
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Съображение 158

Текст, предложен от Комисията Изменение

(158) В съответствие с целите на 
съобщението относно Европейския 
зелен пакт следва да се осигури 
напредък в областта на опазването на 
околната среда, като, когато е уместно, 
в поканите за участие в търг се включат 
екологични критерии за подбор или 
възлагане, така че да се насърчат 
стопанските субекти да предлагат по-
устойчиви варианти.

(158) В съответствие с целите на 
съобщението относно Европейския 
зелен пакт следва да се осигури 
напредък в областта на опазването на 
околната среда, като, когато е уместно, 
в поканите за участие в търг се включат 
екологични критерии за подбор или 
възлагане, така че да се насърчат 
стопанските субекти да предлагат по-
устойчиви варианти. Освен това 
политиката на сближаване е важен 
инструмент за борба с изменението 
на климата и за подкрепа на целите 
на Парижкото споразумение.

Изменение 13

Предложение за регламент
Съображение 161

Текст, предложен от Комисията Изменение

(161) С цел да се избегнат конфликтни 
професионални интереси, които могат 
да засегнат или ограничат 
независимото, безпристрастно и 
обективно изпълнение на поръчката, е 
необходимо да се изяснят задълженията 
на възлагащия орган, както и тези на 
кандидатите и оферентите. От една 
страна, кандидатите, оферентите и, 
когато е целесъобразно, субектите, на 
чийто капацитет те разчитат, както и 
предвидените подизпълнители, следва 
да декларират отсъствието на такива 
конфликтни интереси и при поискване 
да предоставят съответната 
информация. От друга страна, 
възлагащият орган следва да оценява 
наличието на такива обявени или 
известни нему по други канали 
конфликтни професионални интереси. 
Установяването на такива конфликтни 
професионални интереси следва да води 

(161) С цел да се избегнат конфликтни 
професионални интереси, които могат 
да засегнат или ограничат 
независимото, безпристрастно и 
обективно изпълнение на поръчката, е 
необходимо да се изяснят задълженията 
на възлагащия орган, както и тези на 
кандидатите и оферентите. От една 
страна, кандидатите, оферентите и 
когато е целесъобразно, субектите, на 
чийто капацитет те разчитат, както и 
предвидените подизпълнители, следва 
да декларират отсъствието на такива 
конфликтни интереси и при поискване 
да предоставят съответната 
информация. От друга страна, 
възлагащият орган следва да оценява 
наличието на такива обявени или 
станали му известни от друг източник 
конфликтни професионални интереси, 
без да се намесва в оценката на 
проекта или да я забавя. 
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до отхвърляне от процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане.

Установяването на такива конфликтни 
професионални интереси следва да води 
до отхвърляне от процедурата за 
възлагане, предоставяне или 
присъждане.

Изменение 14

Предложение за регламент
Съображение 165

Текст, предложен от Комисията Изменение

(165) Необходимо е да се опростят 
разпоредбите относно динамичните 
системи за покупки, за да може 
възлагащият орган да се възползва в 
пълна степен от възможностите, които 
този метод на закупуване предоставя. 
По-специално, системите следва да се 
управляват чрез ограничена процедура, 
така че всеки стопански субект, заявил 
участие и удовлетворяващ критериите 
за отстраняване и подбор, да може да 
участва в процедура за възлагане на 
поръчка, провеждана чрез динамична 
система за покупки през срока ѝ на 
действие, който не следва да се 
ограничава до четири години. Офертите 
могат да се представят и под формата на 
електронен каталог, по-специално при 
обичайни пазарно достъпни продукти 
или услуги. Освен това, за да се намали 
административното бреме предвид 
динамичния характер на системите, за 
някои поръчки, възлагани по динамична 
система за покупки, следва да се 
премахне изискването за назначаване на 
комисия за отваряне и оценяване на 
офертите. Предвид постигнатата 
цифровизация на процедурите за 
възлагане на поръчка следва да се 
поясни, че публичните отваряния при 
откритите процедури могат да бъдат 
организирани дистанционно чрез 
видеоконференции.

(165) Необходимо е да се опростят 
разпоредбите относно динамичните 
системи за покупки, като се съкрати 
времето, което отнема процедурата, 
включително решаването на жалби, 
за да може възлагащият орган да се 
възползва в пълна степен от 
възможностите, които този метод на 
закупуване предоставя. По-специално, 
системите следва да се управляват чрез 
ограничена процедура, така че всеки 
стопански субект, заявил участие и 
удовлетворяващ критериите за 
отстраняване и подбор, да може да 
участва в процедура за възлагане на 
поръчка, провеждана чрез динамична 
система за покупки през срока ѝ на 
действие, който не следва да се 
ограничава до четири години. Офертите 
могат да се представят и под формата на 
електронен каталог, по-специално при 
обичайни пазарно достъпни продукти 
или услуги. Освен това, за да се намали 
административното бреме предвид 
динамичния характер на системите, за 
някои поръчки, възлагани по динамична 
система за покупки, следва да се 
премахне изискването за назначаване на 
комисия за отваряне и оценяване на 
офертите. Предвид постигнатата 
цифровизация на процедурите за 
възлагане на поръчка следва да се 
поясни, че публичните отваряния при 
откритите процедури могат да бъдат 
организирани дистанционно чрез 
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видеоконференции.

Изменение 15

Предложение за регламент
Съображение 178

Текст, предложен от Комисията Изменение

(178) Натрупаният опит показва, че е 
необходимо да се изясни в кои случаи се 
счита, че дадено изменение променя 
предмета на поръчката.

(178) Натрупаният опит показва, че е 
необходимо да се изясни в кои случаи се 
счита, че дадено изменение променя 
предмета на поръчката и критериите 
за подбор.

Изменение 16

Предложение за регламент
Съображение 248

Текст, предложен от Комисията Изменение

(248) С цел да се осигури ясна правна 
рамка за даряването от институциите на 
Съюза на строителни работи, доставки 
или услуги, нефинансовите дарения 
следва да се включат като нов 
инструмент за изпълнение на бюджета. 
Този инструмент не следва да се бърка с 
общата рамка на подкрепата, 
предоставяна от Съюза на трети 
държави, която е с по-широк характер, 
въпреки че може да включва и 
нефинансови дарения. В контекста на 
пандемията от COVID-19, такъв 
инструмент следва да представлява 
стабилно правно основание, по-
специално с оглед на бъдещи кризи и 
извънредни ситуации, и да осигури на 
институциите на Съюза подходящ 
инструментариум за бюджетна подкрепа 
на държавите членки и на други лица и 
структури, когато подкрепата е най-
необходима. Този инструмент следва да 
се прилага при пряко управление. 
Съответните разпоредби – определения; 
спиране, прекратяване и ограничаване; 

(248) С цел да се осигури ясна и 
прозрачна правна рамка за даряването 
от институциите на Съюза на 
строителни работи, доставки или 
услуги, нефинансовите дарения следва 
да се включат като нов инструмент за 
изпълнение на бюджета. Този 
инструмент не следва да се бърка с 
общата рамка на подкрепата, 
предоставяна от Съюза на трети 
държави, която е с по-широк характер, 
въпреки че може да включва и 
нефинансови дарения. В контекста на 
пандемията от COVID-19 и 
въздействието на руската военна 
агресия срещу Украйна такъв 
инструмент следва да представлява 
стабилно правно основание, по-
специално с оглед на бъдещи кризи и 
извънредни ситуации, и да осигури на 
институциите на Съюза подходящ 
инструментариум за бюджетна подкрепа 
на държавите членки или регионите и на 
други лица и структури, когато 
подкрепата е най-необходима. Този 
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комисия за оценка – следва да бъдат 
съответно изменени.

инструмент следва да се прилага при 
пряко управление. Съответните 
разпоредби – определения; спиране, 
прекратяване и ограничаване; комисия 
за оценка – следва да бъдат съответно 
изменени.

Изменение 17

Предложение за регламент
Съображение 256

Текст, предложен от Комисията Изменение

(256) Някои промени по отношение на 
предаването на Комисията на данни за 
получателите за целите на 
публикуването, както и по отношение 
на електронното записване и 
съхраняване на данните за 
получателите, а и на използването на 
единната интегрирана информационна 
система за извличане на данни и 
измерване на риска за достъп и анализ 
на тези данни следва да се прилагат 
само за програмите, приети по 
многогодишната финансова рамка за 
периода след 2027 г. и финансирани от 
нея, за да се осигури плавен преход, 
като се предвиди достатъчно време за 
необходимото приспособяване на 
електронните системи за данни и на 
съответните споразумения, както и за 
предоставянето на насоки и обучение.

(256) Някои промени по отношение на 
предаването на Комисията на данни за 
получателите за целите на 
публикуването, както и по отношение 
на електронното записване и 
съхраняване на данните за 
получателите, а и на използването на 
единната интегрирана информационна 
система за извличане на данни и 
измерване на риска за достъп и анализ 
на тези данни следва да се прилагат 
само за програмите, приети по 
многогодишната финансова рамка за 
периода след 2027 г. и финансирани от 
нея, за да се осигури плавен преход, 
като се предвиди достатъчно време за 
необходимото приспособяване на 
електронните системи за данни и на 
съответните споразумения, както и за 
предоставянето на насоки и обучение на 
националните, регионалните и 
местните органи.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) „заявител“ означава физическо 
лице или субект със или без 
правосубектност, които са подали 

(1) „заявител“ означава физическо 
лице или субект със или без 
правосубектност, което е подало 
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заявление в рамките на процедура за 
предоставяне на безвъзмездни средства, 
процедура за предоставяне на 
нефинансово дарение или конкурс с 
награди;

заявление в рамките на процедура за 
предоставяне на безвъзмездни средства, 
процедура за предоставяне на заем, 
гарантиран от Съюза, процедура за 
предоставяне на нефинансово дарение 
или конкурс с награди;

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) „бенефициер“ означава 
физическо лице или субект със или без 
правосубектност, с които е подписано 
споразумение за предоставяне на 
безвъзмездни средства;

(5) „бенефициер“ означава 
физическо лице или субект със или без 
правосубектност, с което е подписано 
споразумение за предоставяне на 
безвъзмездни средства, споразумение за 
заем или споразумение за нефинансово 
дарение, или на което е присъдена 
награда;

Изменение 20

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „контрол“ означава всяка мярка, 
предприета с цел да се осигури 
подходяща увереност за ефективността, 
ефикасността и икономичността на 
операциите, надеждността на 
отчетността, опазването на имуществото 
и информацията, предотвратяването, 
разкриването и коригирането на 
последиците на измами и нередности, 
както и последващите действия във 
връзка с тези измами и нередности и 
подходящото управление на рисковете, 
свързани със законосъобразността и 
редовността на извършените операции, 
като се взема предвид многогодишният 
характер на програмите, както и 
естеството на съответните плащания. 

(20) „контрол“ означава всяка мярка, 
предприета с цел да се осигури 
подходяща увереност за ефективността, 
ефикасността и икономичността на 
операциите, надеждността на 
отчетността, опазването на имуществото 
и информацията, предотвратяването, 
разкриването и коригирането на 
последиците на измами и нередности, 
както и последващите действия във 
връзка с тези измами и нередности и 
подходящото управление на рисковете, 
свързани със законосъобразността и 
редовността на извършените операции, 
като се взема предвид многогодишният 
характер на програмите, както и 
естеството на съответните плащания. 
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Контролът може да включва различни 
проверки, както и изпълнението на 
всякакви политики и процедури за 
постигане на целите, посочени в 
първото изречение;

Контролът може да включва различни 
проверки, включително такива на 
съгласуваността и придържането 
към критериите за допустимост през 
целия период на изпълнение, както и 
изпълнението на всякакви политики и 
процедури за постигане на целите, 
посочени в първото изречение;

Изменение 21

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 1 – точка 22 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ситуация, предизвикана от 
природни бедствия, от причинени от 
човека кризи, като войни и други 
конфликти, или от извънредни 
обстоятелства, имащи подобни 
последици, свързани, inter alia, с 
изменението на климата, 
ð общественото здраве и здравето на 
животните, извънредни ситуации, 
свързани с безопасността на храните и 
глобалните заплахи за здравето, като 
пандемии, ï влошаването на качеството 
на околната среда, лишаването от 
достъп до енергия и природни ресурси 
или крайна бедност;

б) ситуация, предизвикана от 
природни бедствия, от причинени от 
човека кризи, като войни и други 
конфликти, или от извънредни 
обстоятелства, имащи подобни 
последици, свързани, inter alia, с 
изменението на климата, 
миграционните потоци, 
предизвикващи нестабилност в някои 
региони, общественото здраве, здравето 
на животните и растенията, 
извънредни ситуации, свързани с 
безопасността на храните и глобалните 
заплахи за здравето, като пандемии, 
влошаването на качеството на околната 
среда, лишаването от достъп до енергия 
и природни ресурси или крайна бедност;

Изменение 22

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Бюджетът се съставя и изпълнява 
в съответствие с принципите на 
единство, точност на бюджета, 
ежегодност, балансираност, разчетна 
единица, универсалност, специфичност, 
добро финансово управление и 

1. Бюджетът се съставя и изпълнява 
в съответствие с принципите на 
единство, точност на бюджета, 
ежегодност, балансираност, разчетна 
единица, универсалност, специфичност, 
добро финансово управление, зачитане 
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прозрачност, както са изложени в 
настоящия регламент.

на правовата държава и на основните 
права и прозрачност, както са изложени 
в настоящия регламент.

Обосновка

Добавянето на зачитането на правовата държава и на основните права сред 
принципите е необходимо по причини, свързани с вътрешната логика на текста, и е 
тясно свързано с предложеното изменение на член 6, параграф 2.

Изменение 23

Предложение за регламент
Член 6 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Съставянето и изпълнението на 
бюджета е в съответствие и с 
разпоредбите на Регламент (ЕС, 
Евратом) 2020/2092 относно общ режим 
на обвързаност с условия за защита на 
бюджета на Съюза.

2. Съставянето и изпълнението на 
бюджета е в съответствие и с 
разпоредбите на Регламент (ЕС, 
Евратом) 2020/2092 относно общ режим 
на обвързаност с условия за защита на 
бюджета на Съюза и с правила за борба 
с корупцията и лошото управление.

Изменение 24

Предложение за регламент
Член 33 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) програмите и дейностите следва 
да се изпълняват за постигане на 
поставените цели, без съществено да се 
накърняват посочените в член 9 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета 
екологични цели – смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, адаптиране към изменението 
на климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването и защита и 

г) програмите и дейностите следва 
да се изпълняват за постигане на 
поставените цели, без съществено да се 
накърняват посочените в член 9 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета51 
екологични цели – смекчаване на 
последиците от изменението на 
климата, адаптиране към изменението 
на климата, устойчиво използване и 
опазване на водните и морските 
ресурси, преход към кръгова икономика, 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването и защита и 
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възстановяване на биоразнообразието и 
екосистемите51.

възстановяване на биоразнообразието и 
екосистемите, с изключение на 
кризисните ситуации, определени в 
член 2, точка 22 от настоящия 
регламент, в които ще се отдава 
приоритет на решаването на 
кризисната ситуация, като се има 
предвид въздействието върху 
човешкия живот.

_________________ _________________
51 Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2020 г. за създаване на рамка за 
улесняване на устойчивите инвестиции 
и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (текст от 
значение за ЕИП)ОВ L 198, 22.6.2020 г., 
стр. 13-43.

51 Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2020 г. за създаване на рамка за 
улесняване на устойчивите инвестиции 
и за изменение на 
Регламент (ЕС) 2019/2088 (текст от 
значение за ЕИП)ОВ L 198, 22.6.2020 г., 
стр. 13 – 43.

Изменение 25

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
Ö други Õ нередности, включително 
чрез електронно записване и 
съхраняване на данни за получателите 
на средства на Съюза, включително 
техните действителни собственици по 
смисъла на член 3, точка 6 от Директива 
(ЕС) 2015/849, и чрез използването, за 
достъп и анализ на тези данни, на 
предоставена от Комисията единна 
интегрирана информационна система за 
извличане на данни и измерване на 
риска;

г) предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
на интереси, двойно финансиране и 
други нередности, включително чрез 
електронно записване и съхраняване на 
данни за получателите на средства на 
Съюза, включително техните 
действителни собственици и основни 
изпълнители по смисъла на член 3, 
точка 6 от Директива (ЕС) 2015/849, и 
чрез използването, за достъп и анализ на 
тези данни, на предоставена от 
Комисията единна интегрирана 
информационна система за извличане на 
данни и измерване на риска;

Изменение 26

Предложение за регламент



PE740.802v02-00 134/149 RR\1278341BG.docx

BG

Член 36 – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) подходящи одитни следи и 
цялостност на данните в системите за 
данни, в т.ч. електронния;

в) подходящи и хармонизирани 
секторни одитни пътеки и цялостност 
на данните в системите за данни, 
включително електронни;

Изменение 27

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 6 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) пълното юридическо 
наименование на получателя (за 
юридически лица), собственото и 
фамилното име (за физически лица), 
идентификационният номер по ДДС или 
данъчният идентификационен номер, 
ако има такъв, или друг собствен 
национален идентификационен код, 
както и размерът на финансирането. За 
физическите лица – и датата на 
раждане;

a) пълното юридическо 
наименование на получателя и на 
основния изпълнител (за юридически 
лица), собственото и фамилното име (за 
физически лица), идентификационният 
номер по ДДС или данъчният 
идентификационен номер, ако има 
такъв, или друг собствен национален 
идентификационен код, както и 
размерът на финансирането. За 
физическите лица – и датата на 
раждане;

Изменение 28

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Единната интегрирана информационна 
система за извличане на данни и 
измерване на риска е разработена така, 
че да улеснява оценката на риска с оглед 
на подбора, възлагането, финансовото 
управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита и да 
допринася за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 

Единната интегрирана информационна 
система за извличане на данни и 
измерване на риска е разработена така, 
че да улеснява оценката на риска с оглед 
на подбора, възлагането, финансовото 
управление, мониторинга, 
разследването, контрола и одита и да 
допринася за ефективното 
предотвратяване, разкриване, 
коригиране и последващи действия във 
връзка с измами, корупция, конфликти 
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на интереси, двойно финансиране и 
други нередности.

на интереси, двойно финансиране и 
други нередности, с цел да бъдат 
защитени финансовите интереси на 
Съюза.

Изменение 29

Предложение за регламент
Член 36 – параграф 7 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Използването и достъпът до данните, 
обработвани от единната интегрирана 
информационна система за извличане на 
данни и измерване на риска, са в 
съответствие с приложимите правила за 
защита на данните и са ограничени до 
Комисията или изпълнителна агенция, 
както е посочено в член 69, държавите 
членки, изпълняващи бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), държавите членки, които получават и 
изпълняват средства на Съюза при 
изпълнението на бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
а), лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета по член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква в), OLAF, Сметната 
палата, Европейската прокуратура и 
другите разследващи и контролни 
органи на Съюза в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия.

Използването и достъпът до данните, 
обработвани от единната интегрирана 
информационна система за извличане на 
данни и измерване на риска, са в 
съответствие с приложимите правила за 
защита на данните и правилата за 
защита на ноу-хауто и търговските 
интереси и са ограничени до 
Комисията или изпълнителна агенция, 
както е посочено в член 69, държавите 
членки, изпълняващи бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
б), държавите членки, които получават и 
изпълняват средства на Съюза при 
изпълнението на бюджета съгласно 
член 62, параграф 1, първа алинея, буква 
а), лицата или субектите, изпълняващи 
бюджета по член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква в), OLAF, Сметната 
палата, Европейската прокуратура и 
другите разследващи и контролни 
органи на Съюза в рамките на 
упражняването на съответните си 
правомощия.

Изменение 30

Предложение за регламент
Член 56 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 56а
Изпълнение на бюджета в 
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съответствие с принципа на 
зачитане на правовата държава и на 

основните права
1. Комисията изпълнява 
приходната и разходната част на 
бюджета в съответствие с принципа 
на зачитане на правовата държава и 
на основните права, който е 
съществена предпоставка за добро 
финансово управление и ефективно 
финансиране от ЕС.
2. Комисията изпълнява 
приходната и разходната част на 
бюджета в съответствие с 
Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2092 и 
гарантира пълното спазване на член 2 
от ДЕС.
3. Държавите членки си 
сътрудничат с Комисията, така че 
бюджетните кредити да 
бъдат усвоявани в съответствие с 
принципа на зачитане на правовата 
държава и на основните права.

Обосновка

Този нов член относно изпълнението на бюджета в съответствие с принципа на 
зачитане на правовата държава и на основните права е необходим по причини, 
свързани с вътрешната логика на текста, и е тясно свързан с предложеното 
изменение на член 6, параграф 2.

Изменение 31

Предложение за регламент
Член 63 – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) годишно обобщение на 
окончателните одитни доклади и на 
осъществения контрол, включително 
анализ на естеството и размера на 
установените грешки и слабости в 
системите, както и предприетите или 
планираните коригиращи действия.

б) годишен контролен доклад от 
одитния орган на държавата членка, 
в който са изложени основните 
одитни констатации и заключения, 
включително анализ на естеството и 
обстоятелствата на установените 
грешки и слабости в системите, както и 
предприетите или планираните 
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коригиращи действия.

Обосновка

Целта на това допълнение е да се приведат в по-голямо съответствие разпоредбите 
на член 63, параграф 5, буква б) от Финансовия регламент и тези на член 77, 
параграф 3, буква б) от Регламент (ЕС) № 1060/2021 за определяне на 
общоприложими разпоредби за програмния период 2021 – 2027 г., като изрично се 
премахне необходимостта от изготвяне на два отделни документа за програмния 
период 2021 – 2027 г.: годишния отчет, изготвен от управляващия орган, и годишния 
контролен доклад, изготвен от одитния орган.

Изменение 32

Предложение за регламент
Член 168 – параграф 5 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) процедури с покана за изразяване 
на интерес за договори на стойност под 
прага, посочен в член 179, параграф 1, 
за да направи предварителен подбор на 
кандидатите, които да бъдат поканени 
да представят оферти в отговор на 
бъдещи покани за участие в ограничени 
покани за представяне на оферти, или за 
да състави списък с потенциални 
оференти, които да бъдат поканени да 
подадат заявления за участие или 
оферти;

б) процедури с покана за изразяване 
на интерес за договори на стойност под 
прага, посочен в член 179, параграф 1 и 
член 182, параграф 1, за да направи 
предварителен подбор на кандидатите, 
които да бъдат поканени да представят 
оферти в отговор на бъдещи покани за 
участие в ограничени покани за 
представяне на оферти, или за да 
състави списък с потенциални 
оференти, които да бъдат поканени да 
подадат заявления за участие или 
оферти;

Обосновка

Добавяне на член 182, параграф 1, определящ праговете за външни дейности. 
Процедурите, свързани с покани за заявяване на интерес, се прилагат за външни 
дейности съгласно точка 13.1 от приложение I, която се отнася и за двете 
ограничени категории — посочени в член 179, параграф 1 (нов) и в член 182, параграф 1 
(нов).

Изменение 33

Предложение за регламент
Член 212 – параграф 5 – алинея 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията продължава да носи 
отговорност за съответствието на 
уредбата на изпълнението на 
финансовите инструменти и 
бюджетните гаранции с принципа на 
добро финансово управление и 
съдейства за постигането на 
определените и обвързани със срок цели 
на политиките, чиито крайни продукти 
и/или резултати са измерими. 
Комисията отговаря за изпълнението на 
финансовите инструменти и 
бюджетните гаранции, без да се засяга 
правната и договорната отговорност на 
субектите, на които е възложено 
изпълнението, в съответствие с 
приложимото право и член 130.

Комисията продължава да носи 
отговорност за съответствието на 
уредбата на изпълнението на 
финансовите инструменти и 
бюджетните гаранции с принципа на 
добро финансово управление и 
съдейства за постигането на 
определените и обвързани със срок цели 
на политиките, чиито крайни продукти 
и/или резултати са измерими. 
Комисията гарантира, че средствата 
на Съюза се използват по ефикасен, 
прозрачен и подходящ начин, като 
административната и финансовата 
тежест се свежда до минимум, по-
специално за местните и 
регионалните органи. Комисията 
отговаря за изпълнението на 
финансовите инструменти и 
бюджетните гаранции, без да се засяга 
правната и договорната отговорност на 
субектите, на които е възложено 
изпълнението, в съответствие с 
приложимото право и член 130.

Изменение 34

Предложение за регламент
Приложение І – част 2 – точка 34 – подточка 34.2 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Когато общата стойност на всички 
договори, които ще бъдат възложени, е 
равна на праговете, посочени в член 
179, параграф 1, или е по-голяма от тях, 
за всеки от договорите се прилагат член 
167, параграф 1 и членове 168 и 169.

Когато общата стойност на всички 
договори, които ще бъдат възложени, е 
равна на или по-голяма от праговете, 
които са посочени в член 179, параграф 
1 и са в съответствие с член 182, 
параграф 1, за всеки от договорите се 
прилагат член 167, параграф 1 и членове 
168 и 169.

Обосновка

Точка 34 не се споменава в точка 37 (нова) като освободена от външни действия. 
Поради това предлагаме да се включи позоваване на новия член 182, параграф 1, в 
който се определят праговете за външни дейности.
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ПРОЦЕДУРА НА ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

Заглавие Финансови правила, приложими за общия бюджет на Съюза 
(преработен текст)

Позовавания COM(2022)0223 – C9-0179/2022 – 2022/0162(COD)

Водещи комисии
       Дата на обявяване в заседание

BUDG CONT

Дадено становище
       Дата на обявяване в заседание

REGI
12.9.2022

Докладчик по становище
       Дата на назначаване

Даниел Буда
15.6.2022

Член 58 – Процедура на съвместни 
комисии
       Дата на обявяване в заседание

       
6.10.2022

Разглеждане в комисия 6.10.2022

Дата на приемане 30.11.2022

Резултат от окончателното гласуване +:
–:
0:

29
0
2

Членове, присъствали на 
окончателното гласуване

Матео Адинолфи, Франсоа Алфонси, Стефан Бижу, Франц 
Богович, Влад-Мариус Ботош, Кристиан Долешал, Матиас Еке, 
Киара Джема, Кшищоф Хетман, Ондржей Кнотек, Нора Мебарек, 
Алин Митуца, Дан-Щефан Мотряну, Доменико Денис Неши, 
Андрей Новаков, Юнус Омаржи, Алесандро Панца, Маркос 
Рос Семпере, Сусана Солис Перес, Ирен Толре, Моника Вана

Заместници, присъствали на 
окончателното гласуване

Алвару Амару, Каролин Браунсбергер-Райнхолд, Даниел Буда, 
Изабел Карваляйш, Елена Лици, Бронис Ропе, Вера Такс, Стефания 
Дзамбели

Заместници (чл. 209, пар. 7), 
присъствали на окончателното 
гласуване

Василе Блага, Карло Фиданца
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ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ В ПОДПОМАГАЩАТА КОМИСИЯ

29 +
ID Матео Адинолфи, Елена Лици, Алесандро Панца, Стефания Дзамбели

NI Киара Джема

PPE Алвару Амару, Василе Блага, Франц Богович, Каролин Браунсбергер-Райнхолд, Даниел Буда, 
Кристиан Долешал, Кшищоф Хетман, Дан-Щефан Мотряну, Андрей Новаков

RENEW Стефан Бижу, Влад-Мариус Ботош, Ондржей Кнотек, Алин Митуца, Сусана Солис Перес, Ирен Толре

S&D Изабел Карваляйш, Матиас Еке, Нора Мебарек, Маркос Рос Семпере, Вера Такс

THE LEFT Юнус Омаржи

VERTS/ALE Франсоа Алфонси, Бронис Ропе, Моника Вана

0 -

2 0
ECR Карло Фиданца, Доменико Денис Неши

Легенда на използваните на знаци:
+ : „за“
- : „против“
0 : „въздържал се”
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25.4.2023

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ПРАВНИ ВЪПРОСИ

Г-жа Моника Холмайер
Председател 
Комисия по бюджетен контрол
БРЮКСЕЛ

Г-н Йохан Ван Овертвелд
Председател 
Комисия по бюджети
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно Предложение за регламент на Европейския парламент и 
на Съвета за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза 
(преработен текст) (COM(2022)0223 – C9-0179/2022 – 2022/0162(COD))

Уважаеми господа Председатели,

Комисията по правни въпроси разгледа горепосоченото предложение в съответствие с 
член 110 от Правилника за дейността на Европейския парламент относно преработката 
на законодателни актове.

Параграф 3 от посочения член гласи следното: 

„Ако комисията, компетентна по правните въпроси, счита, че предложението не води 
до други промени по същество освен посочените като такива в предложението, тя 
уведомява за това комисията, компетентна по въпроса.

В този случай, в допълнение към условията, установени в членове 180 и 181, в 
комисията, компетентна по въпроса, се допускат само изменения, които се отнасят 
до частите от предложението, които съдържат промени.

Въпреки това, изменения на частите на предложението, които остават непроменени 
в предложението, могат да се допуснат, по изключение и за всеки отделен случай, от 
председателя на комисията, компетентна по въпроса, ако той счита, че това е 
необходимо по наложителни причини, свързани с вътрешната логика на текста, или 
тъй като измененията са неразривно свързани с други допустими изменения. Тези 
причини трябва да се посочат в писмената обосновка на измененията.“

Съгласно приложеното към настоящия документ становище на консултативната работна 
група, съставена от правните служби на Парламента, Съвета и Комисията, която разгледа 
предложението за преработка, и в съответствие с препоръките на докладчика, комисията 
по правни въпроси счита, че въпросното предложение не включва никакви изменения по 
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същество, освен посочените като такива в самото предложение, и че що се отнася до 
кодификацията на непроменените разпоредби на предишния акт с въпросните изменения 
по същество, предложението се свежда до обикновена кодификация на съществуващия 
текст, без промяна по същество. 

Що се отнася до измененията, произтичащи от последващ акт, а именно Регламент (ЕС, 
Евратом) 2022/24341, който беше предложен и приет след представянето на 
предложението за преработване на Регламент (ЕС, Евратом) 2018/10462, комисията по 
правни въпроси счита, че тези изменения следва също да бъдат включени в окончателния 
текст на преработения текст на Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046. 

В заключение, на своето заседание от 25 април 2023 г. комисията по правни въпроси 
единодушно реши3 да даде препоръка, че комисията по бюджети и комисията по 
бюджетен контрол, в качеството си на водещи комисии, могат да пристъпят към 
разглеждане на горепосоченото предложение в съответствие с член 110. 

С уважение,

Адриан Васкес Ласара

Приложение: Становище на консултативната работна група.

1 Регламент (ЕС, Евратом) 2022/2434 на Европейския парламент и на Съвета от 6 декември 2022 г. за 
изменение на Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 по отношение на установяването на 
диверсифицирана стратегия за финансиране като общ метод на получаване на заеми (ОВ L 319, 
13.12.2022 г., стр. 1).

2 Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за 
финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 
1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 
1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на 
Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 (OВ L 193, 30.7.2018 г., стp. 1).

3 На окончателното гласуване присъстваха: Сергей Лагодински (заместник-председател), 
Марион Валсман (заместник-председател), Лара Волтерс (заместник-председател), Рафаеле 
Станканели (заместник-председател), Паскал Аримон, Манон Обри, Гунар Бек, Даниел Буда, Ибан 
Гарсия дел Бланко, Илана Сикюрел, Паскал Дюран, Ангел Джамбазки, Агнес Янгериус (за Тимо 
Вьолкен съгласно член 209 (7)), Виржини Жорон, Хейди Хаутала, Пиер Карлескинд, Мария-Мануел 
Лейтан-Маркеш, Жил Льобретон, Тоан Мандерс, Карен Мелкиор, Майте Пагасауртундуа (за Адриан 
Васкес Ласара съгласно член 209 (7)), Сабрина Пинедоли, Иржи Поспишил, Аксел Фос и Хавиер 
Сарсалехос.
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Приложение

КОНСУЛТАТИВНА РАБОТНА ГРУПА
НА ПРАВНИТЕ СЛУЖБИ

Брюксел, 11 април 2023 г.

СТАНОВИЩЕ

НА ВНИМАНИЕТО НА: ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ
СЪВЕТА
КОМИСИЯТА

Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза
COM(2022)0223 of 16.5.2022 – 2022/0162(COD)

Като взе предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. 
относно по-структурирано използване на техниката за преработване на нормативни 
актове, и по-специално точка 9 от него, консултативната работна група, съставена от 
съответните правни служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията, проведе 
заседания на 19 януари, 25 януари и 2 февруари 2023 г., за да разгледа горепосоченото 
предложение, внесено от Комисията. 

На тези заседания4, след като разгледа предложението за регламент на Европейския 
парламент и на Съвета за преработване на Регламент (ЕС, Евратом) № 2018/1046 на 
Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, 
приложими за общия бюджет на Съюза, консултативната работна група констатира 
единодушно следното. 
1. Следните изменения е следвало да бъдат маркирани в сиво, каквато е практиката за 
отбелязване на измененията по същество:
– заличаването на съображение 181 от Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046;
– в член 14, параграф 1 думите „без да се засяга“ се заменят с думите „независимо от“;
– в член 32, параграф 2, първа алинея се добавят думите добавянето на думите „по 
силата на член 9, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2093“;
– в член 32, параграф 2, трета алинея се добавят думите „за подкрепа по член 9, параграф 
1, буква б) от Регламент (ЕС, Евратом) 2020/2093“;
– в член 38, параграф 2, буква г) се добавят думите „собственото и фамилното“;

4 Консултативната работна група работи въз основа на текста на предложението на английски език, 
който е език на оригинала за разглеждания текст.
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– в член 49, параграф 1, втора алинея се заменя позоваването на „член 30, параграф 1, 
първа алинея, буква в)“ с позоваване на „член 30, параграф 2, буква а)“;
– в член 62, параграф 1, първа алинея, буква а) се заменя член номер „153“ със „157“;
– в член 62, параграф 1, първа алинея, буква в), уводни думи, замяната на член номер 
„149“ със „153“;
– в член 93, параграф 4, първа алинея, уводни думи, замяната на позоваването на „член 
143, параграф 2“ с позоваване на „член 146, параграф 2, първа алинея, букви а) и б“;
– в член 113, параграф 4, първа алинея се заличава думата „или“;
– в член 138, параграф 4, първа алинея се добавя означението „и 8“;
– в член 139, параграф 1, буква в), подточка iv), се заличава думата „процедурата“;
– в член 139, параграф 4, буква е), подточка ii), се заличава думата „или“;
– в член 162, параграф 2, се заменя позоваването на „член 155, параграф 5“ с позоваване 
на „член 159, параграф 8“;
– в член 200, параграф 1, буква г) се заменя позоваването на „член 62, параграф 1, първа 
алинея, буква в)“ с позоваване на „член 62, параграф 1, първа алинея, буква б)“;
– в член 253, параграф 1, буква г) се заменя позоваването на „член 118, параграф 4“ с 
позоваване на „член 119, параграф 8“;
– в член 275, параграф 1 се заличава третото изречение от член 279, параграф 1 от 
Регламент (ЕС, Евратом) № 2018/1046;
– в член 278, втора алинея се заменя датата „2 август 2018 г.“ с означението „[...]“;
– в уводната част на точка 20.2 от приложение I се добавят думите „по-специално“.
2. В член 41, параграф 2, първа алинея позоваването на „Междуинституционалното 
споразумение от 2 декември 2013 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията относно бюджетната дисциплина, сътрудничеството по бюджетни 
въпроси и доброто финансово управление“ е следвало да бъде заменено с позоваване на 
„Междуинституционалното споразумение между Европейския парламент, Съвета на 
Европейския съюз и Европейската комисия относно бюджетната дисциплина, 
сътрудничеството по бюджетни въпроси и доброто финансово управление и относно 
новите собствени ресурси, включително пътна карта за въвеждането на нови 
собствени ресурси Междуинституционално споразумение от 16 декември 2020 г. 
между Европейския парламент, Съвета на Европейския съюз и Европейската комисия 
относно бюджетната дисциплина, сътрудничеството по бюджетни въпроси и 
доброто финансово управление и относно новите собствени ресурси, включително 
пътна карта за въвеждането на нови собствени ресурси“. Съответната бележка под 
линия № 69 гласи „ОВ L 4331, 22.12.2020 г., стр. 28“.
3. В член 139, параграф 1, буква г), подточка iv) думите „в член 4 от посоченото 
решение“ следва да бъдат заменени с думите „в член 14 от посочената директива“.

Разглеждането на предложението позволи на консултативната работна група да заключи 
единодушно, че предложението не съдържа никакви изменения по същество освен тези, 
които са идентифицирани като такива.

Консултативната работна група констатира също така, че по отношение на 
кодификацията на непроменените разпоредби на предишния акт с посочените 
изменения по същество, които по времето, когато предложението COM(2022) 223 final 
беше внесено от Комисията до Европейския парламент и до Съвета, посоченото 
предложение съдържаше обикновена кодификация на съществуващия правен акт, без 
промяна по същество. След представянето на предложение COM (2022) 223 final обаче 
Комисията представи и предложение COM (2022) 596 final и в резултат на съответната 



PE740.802v02-00 146/149 RR\1278341BG.docx

BG

законодателна процедура беше приет и публикуван в Официален вестник Регламент 
(ЕС, Евратом) 2022/2434 на Европейския парламент и на Съвета от 6 декември 2022 г. 
за изменение на Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 по отношение на установяването 
на диверсифицирана стратегия за финансиране като общ метод на получаване на заеми. 
Поради това измененията, произтичащи от Регламент (ЕС, Евратом) 2022/2434, следва 
да бъдат включени в окончателния текст на преработения текст на Регламент (ЕС, 
Евратом) 2018/1046.

Ф. ДРЕКСЛЕР Ж.Б. ЛЕНЬОЛО Д. КАЙЕХА КРЕСПО
Юрисконсулт Изпълняващ длъжността Генерален директор 

генерален директор
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ПРОЦЕДУРА НА ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ

Пълни заглавия Финансови правила, приложими за общия бюджет на Съюза 
(преработен текст)
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